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(по мотивам одноимённого произведения Уильяма Шекспира кроссовер с Александром Грином. Текст – Шекспира, дух и настроение – Грина)
Действующие лица

ОЛИВИЯ – юная графиня, наследница богатого рода.

ВИОЛА

СЕБАСТЬЯН – сестра и брат близнецы.

СЭР ТОБИ – дядя Оливии.

МАРИЯ – камеристка Оливии.

МАЛЬВОЛИО (капитан) – мажордом в доме Оливии. Влюблён в Оливию.

СЭР ЭНДРЮ  ЭГЮЙЧИК – влюблённый в Оливию.

ОРСИНО – герцог Иллирии, влюблён в Оливию.

АНТОНИО – друг Себастьяна.

ФЕСТЕ – шут Марии (14–15 лет) 

ФАБИАН – слуга в доме Оливии.

КУРИО

ВАЛЕНТИН – друзья Орсино.

КАПИТАН

ГАЛАНТЕРЕЙЩИК

СВЯЩЕННИК 

ПЕРВЫЙ ОФИЦЕР

ВТОРОЙ ОФИЦЕР

1 – ЫЙ МАТРОС

2 – ОЙ МАТРОС

СВИТА ОЛИВИИ

СВИТА ОРСИНО

Слово фикрайтера.

Эту комедию ставили чаще других шекспировских пьес на всех театральных подмостках мира, а так же во многих странах она была и экранизирована.  Все шекспировские герои, так или иначе, весьма метафоричны, не исключение и герои «Двенадцатой ночи». Это даёт беспредельную возможность для поиска чего-то особенного. Фильм Яна Фрида, снятый в 1955 году представил на суд зрителей каноничные образы главных героев, то есть, авторы фильма ни на йоту не отошли от первоисточника. В телевизионном спектакле 1978 года, в постановке Питера Джеймса в театре «Современник», любимые герои предстают совершенно в других образах. Костюмы, декорации, стилизованная музыка дают намёк на то, что это, неточно, но возможно, раннее средневековье. Каждый режиссёр делает ставку на своего героя. Здесь милая красавица Оливия в исполнении Анастасии Вертинской предстала в довольно гротескном виде, что ни коим образом не разрушило целостность пьесы и добавило комичности. В английской экранизации герои переносятся примерно в конец восемнадцатого века, но повествование так же не отходит от канона, может, лишь чуть добавляется жалости к созданному актёром образу старика Мальволио. Подчеркну – именно старика. Перечислить же все режиссёрские идеи в театральных постановках просто не представляется возможным. За четыре сотни лет герои пьесы побывали в разных странах и временах, были веселыми, грустными, старыми, молодыми, умными, глупыми, наивными. Женщин играли мужчины, мужчин играли женщины, герои носили джинсы, танцевали рок-н-ролл. Было всё и, кажется, что найти хоть что-то новое в этой пестрой мешанине образов – задача невыполнимая. Вот тут и стоит воспользоваться «незамыленным» взглядом фикрайтера, который цепляется за всякие мелочи, пытаясь каждой своей задумке дать «железный обоснуй». 
Почитатели Шекспира привыкли к тому, что «Двенадцатая ночь» это комедия и делать из этой веселой сказки драму или того хуже – трагедию, значит, сразу же погубить всё на корню. Сомневаюсь, что экранные  умирающий сэр Тоби и страдающая Мария привлекут слишком много зрителей. И Оливия, рвущая на голове волосы и сходящая с ума, например, из-за убийства Себастьяна в схватке с Орсино, навряд ли добавит бонусов такой трактовке. 

Для начала надо определиться с рейтингом. PG-13 вполне подходящий и, это значит, что зрительской аудитории прибавится в несколько раз. Жанр остаётся вполне шекспировским – комедия, но фикрайтеру обязательно надо что-то добавить своего, пусть, как я уже писала, даже почти незаметного. Кроссовер здесь подходит как нельзя лучше. Опять же, скрещивать «Двенадцатую ночь» с какой-то другой пьесой автора, перемешивая героев на «поле» данной комедии, тоже кажется не самым лучшим выходом. Для чего? Хотя можно.

Стоит пойти другим путём. Действие пьесы происходит в Иллирии. Вымышленная страна. Насколько мне известно, это была западная часть Балканского полуострова в древние времена. К моменту написания Шекспиром комедии это название, естественно, исчезло с карт. Иллирия условно превратилась в сказочное место, где происходят всякие чудеса. Этим она сильно напоминает славную страну Гринландию. Всем с детства знакомы такие названия как: Каперна, Зурбаган, Гель-Гью, пролив Кассет. Их никогда не было на карте, но кажется, они обязательно должны где-то быть. Вот и получился тот самый кроссовер. Текст – одного писателя и дух другого. Грин – это море, корабли, свобода, сильные и смелые мужчины, совершающие невероятные поступки, это доблесть и отвага. Благодаря этому комедия превращается в феерию, гимн, посвященный страсти, задору, молодости и настоящей любви, разделённой или неразделённой, так тоже бывает, но всё равно прекрасной. Вот уже и наметился некий абрис новой задумки, но всё ещё многое остаётся непонятным. Далее стоит обратиться к самим образам главных героев и найти в них соответствующее начало в заданной новой задумкой теме. 

Нигде у Шекспира не сказано, даже намека нет на то, сколько героям лет. Может быть семнадцать, а может и тридцать. Собственно, почему не может быть Оливия особой долго засидевшейся в девицах? Но это крайности, которые в написании пьесы не будут принимать активного участия. Итак, Оливии лет семнадцать или чуть больше. Она очень красива, но по юности наивна и, если можно так выразиться, не видит дальше своего носа. Она носит траур и страдает из-за смерти брата, отказывая всем выгодным женихам. Это почти по канону. Но такого объяснения слишком мало для фикрайтера. Брат Оливии вообще не упоминается, мы не знаем кто он, как его зовут, как он погиб и т.д. Это поможет в написании новой сюжетной линии, где её брат будет играть одну из главных ролей, хотя всё равно останется лишь вскользь упомянутым. 

Виола и Себастьян – брат и сестра близнецы, плывущие на корабле и попадающие в страшный шторм. Они спасаются, но судьба разделяет их на время, собственно из-за чего и начнётся вся веселая путаница. В театральных постановках эти две роли всегда играют мужчина и женщина, или одна актриса. В экранизациях режиссёры обращались к известному приёму, когда один актер или актриса играла две разные роли, например, Клара Лучко играла и Виолу (Цезарио) и Себастьяна. Здесь опять следуем фикрайтерской задаче, выискивая нечто новое. Как говорил тот самый Шекспир: «Экономична мудрость бытия, всё новое в нём шьётся из старья». В такой трактовке, опираясь всё на тот же план, создаём «противоположный» образ Виолы. Стоит лишь заглянуть в историю и просто вспомнить замечательного английского актёра времён Карла II Эдварда Кинастона. Именно два молодых красивых актёра должны играть эти две роли: и самого Себастьяна, ну и, конечно, Виолу. Что получаем в результате: мужчина играет женщину, которая переодевается мужчиной. Прямо, как по мюзиклу «Виктор и Виктория», только наоборот. При таком подходе к образу не должно быть никакого гротеска; всё красиво, свежо, очаровательно, да так, чтобы зрители даже не поняли, что роль Виолы исполняет мужчина, а если бы и догадались, то пришли бы в некое замешательство от такого, мягко говоря, перевоплощения. По-моему, весьма интересная задача для молодого актера.

Сэр Тоби Белч – дядя Оливии. Скорее всего, он приходится младшим братом её отцу. Если взять во внимание майоратный способ передачи наследства в Англии (Англия чувствуется в тексте пьесы в каждой строчке. Именно Англия, а не условная Иллирия) то это значит, что дядя просто сидит на шее своей племянницы, так как своих земель у него быть не может. С возрастом Тоби Белча здесь тоже не возникает никаких проблем, так как ему может быть от силы лет тридцать, ведь разница между ним и отцом Оливии могла быть огромной, в пятнадцать-двадцать лет. Во многих постановках он предстаёт почему-то старым, толстым, противным пьяницей и не боле. Почему он не может быть настоящим весельчаком, очаровательным, милым и искренне влюблённым в свою Марию. 

Мария – фрейлина Оливии. Опять же обращаемся к заданному плану. Не возьмёт к себе в услужении молодая юная девушка женщину преклонных лет, особенно, если ей нужна подружка, настоящая сообщница, а не надсмотрщица. Так Мария среднего возраста превращается в молодую привлекательную девушку, лет двадцати пяти. Её страсть с сэром Тоби не поддельная, как в каноне, где они просто на пару веселились, впав в старческий маразм, эта страсть подлинная и именно с неё начнётся повествование. Притом, что текст шекспировский никуда не девается, её образ меняется кардинально. Она так же будет веселиться с Тоби и компанией, подкидывать записки Мальволио, но станет более чуткой, умной, умеющей сопоставлять, искать, делать выводы. 
Шут Фесте  – это человек умудрённый жизненным опытом, знающий, приглядывающийся. В театре и в кино эта роль часто достаётся уже маститому актёру, в возрасте примерно после сорока лет. Опять обращаемся к схеме и поступаем с точность до наоборот. Здесь Фесте – мальчик-подросток, лет четырнадцати-шестнадцати. Ему всё прощается не только потому, что он рупор правды, как и в каноне, но и потому что он просто ребёнок. Милый, обворожительный, такой молодой да ранний.  

А теперь обратимся к самому трудному образу в пьесе – Мальволио. Если у Шекспира он представлен, как откровенно глупый, выживший из ума педант и ханжа, которому на полном серьёзе пришло в голову, будто молодая красивая девушка влюбится в него, то здесь он и предстаёт как раз тем самым носителем гриновской романтики, которую мы и взяли за основу в кроссовере. Он не просто мажордом – он капитан Мальволио (созвучно – капитан Грей). Молодой, лет двадцати восьми-тридцати, красивый, высокий, статный, невозмутимый, искренне влюблённый в свою хозяйку. Представить именно такой образ позволила всего лишь одна фраза герцога Орсино из канона «здесь нет признаков помешательства» (о письме Мальволио к Оливии). Как же он смог стать мажордомом? Вот тут и «всплывает» погибший брат Оливии. Именно благодаря ему Мальволио и попал к ней в дом. В тексте пьесы, в самом конце будет сцена, где всё это объясняется, а так же объясняется, почему молодая девушка носила так долго траур и пряталась за ним от своих поклонников. В разговоре с Виолой, она говорит, что не выходила замуж потому, что ждала того, кто спас её брата от страшной гибели и пообещал ему заботиться о ней. Только вот не сумела она в своем дворецком разглядеть этого «прекрасного рыцаря» в силу юношеской неопытности.

Далее обращаем внимания на «шекспировские странности». Например, в каноне Себастьян, прогуливавшийся мимо дома Оливии совершенно случайно, оказывается в двусмысленной ситуации, когда незнакомая девушка подбегает к нему и тут же предлагает парню вступить с нею в брак. Он вроде и удивлён, но особо не сопротивляется, а идёт и... женится. По меньшей мере, это необычно и найти логическое объяснение такому поступку молодого человека трудно. Он даже не поинтересовался: как её зовут, кто она, почему она хочет выйти за него замуж. Фиктрайтеры такую странность не смогут пропустить и не оставят без внимания. Опять возвращаемся к схеме, где всё должно дотошно и чётко объясняться, где просто обязано быть найдено железное обоснование этому поступку. И находим. Себастьян со своим спасителем Антонио, сидя на берегу и разглядывая красоты местности в подзорную трубу, увидел прекрасную Оливию, поэтому и оказался возле её дома не случайно, а искал её, поэтому и согласился легко на венчание, так как она уже завладела его юным пылким сердцем. Такой момент вполне может прикрыть слишком очевидную шекспировскую нестыковку в сюжете.  

Самый яркий момент в пьесе, это, конечно, Мальволио облачённый в жёлтые чулки с повязками крест-накрест, но у нового Мальволио подобного «барахла» в гардеробе быть не могло, значит, и эту ситуацию нужно обыграть по схеме. Он идёт на рынок и сознательно покупает их, уже прекрасно понимая, что девочка просто решила посмеяться над ним. Этот эпизод должен быть и самым волнующим, именно после случая с жёлтыми чулками Мальволио, сначала сам запирается в своей комнате, чтобы написать прощальное письмо (а не как в каноне, его запирают Тоби и компания) а потом уходит из дома Оливии и возвращается на свой корабль. Вот и неразделённая любовь, о которой говорилось чуть выше. Текст Мальволио стопроцентно шекспировский, но всё при этом встаёт с ног на голову, и вот уже симпатии зрителей, особенно зрительниц, именно на его стороне.

Итак, что мы имеет в итоге. Комедия-феерия, в которой нет неактуальных в нашем веке тем связанных с разоблачением английского пуританского общества времен Шекспира. Это история и о счастливой, но всё же больше о неразделённой любви, где всегда кто-то оказывается лишним. О слепом сердце и т.д. История о силе духа, об умении уйти в сторону, о том, что если действительно любишь, надо эту любовь доказывать делом и жертвовать своими чувствами ради счастья избранника. Не так много для чего-то нового, но совсем иначе, нежели было в шекспировской комедии. Фикрайтерская схема помогла создать нечто другое при почти стопроцентном сохранении авторского текста, что является главным условием при написании сценария по литературному произведению.

На сцене из декораций маленькие  уютные скамейки, клумбы цветов, ветвистые деревья, колонны. 
        На авансцене появляются Мария и Тоби. Они бросаются друг к другу в объятия и целуются. Звучит музыка. Они, кружась, присаживаются на скамейку.

  На сцену в траурном одеянии выходит Оливия. Она снисходительно смотрит на целующихся, заходит за скамью и громко захлопывает веер. Тоби и Мария вскакивают.

ОЛИВИЯ                         Мария, Мальволио ко мне!

МАРИЯ  (в реверансе)  Сию минуту, госпожа графиня.

Оливия берёт под руку Тоби и они уходят.

На сцену выбегает Фесте, подкрадывается к Марии и хватает её за талию.

Мария взвизгивает.

МАРИЯ                           Дурак, несносный шут!

Мария убегает со сцены вслед за Фесте. Звучит быстрая музыка.
На сцену вывозят дополнительные декорации, изображающие маленькие каменные арки.  На них ставят цветы, клетки с райскими птичками, фрукты в вазах, графины с вином. По-иному ставят скамейки, большое кресло.

 На сцену выходят Орсино,  Курио и свита.  Орсино усаживается в кресло и жестом отпускает свиту, они кланяются и уходят.

КУРИО                           Сэр, Вам угодно ль ехать на охоту?

ОРСИНО                        А на кого, мой Курио?

КУРИО                           Олень.

ОРСИНО:                       Я сам теперь, как благородный зверь.

                                        В тот день, когда впервые я увидел

                                        Оливию, мне показалось, воздух очистился от смрада.

 На сцену, запыхавшись и умирая от жажды, вбегает Валентин. Орсино вскакивает и подбегает к другу.
ОРСИНО:                      Ну как? Какие вести от неё?

Валентин расстегивает ворот, принимает от Курио бокал с лимонадом и делает долгожданный глоток. 

ОРСИНО:                       Ну, Валентин?

ВАЛЕНТИН:                   Покуда семикратно летний жар

                                         Не сменится, решила пребывать

                                         Она затворницей и что ни день,

                                         Слезами омывать свою обитель…

                                         Всё это – в память об умершем брате,

                                         Которая нетленно сохранится

                                         В её печальной памяти.

Орсино вздыхает и присаживается в кресло.

ОРСИНО:                    О, сердце такого благородного устройства,

                                     Что платит долг любви лишь брату…

                                     Как оно полюбит, если золотая стрела

                                     Убьёт все прочие желания,

                                     Которые живут в ней?...

Орсино встаёт и подходит к друзьям.
ОРСИНО:                   Ну что ж, пошли,

                                    Туда, где травы станут нашим ложем,

                                    И где в мечтах любовных изнеможем!..

Свет приглушается. Становится почти темно. Лёгкий занавес скрывает декорации. На сцену выходят Мария и Тоби.

МАРИЯ                     Как темно...Сейчас начнётся дождь.

ТОБИ                         Мне всё равно. Я так соскучился.

                                   Мой пирожочек, ну обними же меня.

Они начинают обниматься и целоваться. Раздаётся гром, сверкает молния. Звучит романтическая музыка.

Мария нехотя отрывается от Тоби.
МАРИЯ                     Ах, Тоби, пошли ко мне.

Они уходят. На сцену из-за занавеси выходит Мальволио. Его выхватывает луч света. Он молча смотрит вслед паре, скрестив руки на груди, покачав головой и улыбнувшись, уходит со сцены.

Звучит музыка. Наступает утро. На сцене камни, большие валуны.

Красный приглушённый свет превращается в свет утра. На сцену выходят Виола и капитан. Виола присаживается на камень. Она сбрасывает капюшон плаща и начинает приводить свой наряд в порядок. Капитан достаёт фляжку и присаживается рядом.

ВИОЛА:                     Что это за страна, мой друг?

КАПИТАН:               Иллирия, мадам…

ВИОЛА:                    И что мне делать в Иллирии, когда мой брат в Элисии?

                                   А вдруг он спасся? Может быть такое?

КАПИТАН:               Вполне возможно… Вы ведь уцелели.

ВИОЛА:                    Несчастный брат!...Но может он, как мы?...

КАПИТАН:              Конечно, леди! И чтобы вы утешились

                                  Скажу: когда произошло крушение

                                  И Вас, и уцелевших моряков носило в лодке

                                  Ваш брат не растерялся, а привязал себя

                                  К огромной мачте…

                                  Пока следил за ним я, ладил он с волнами.

ВИОЛА:                   Раз я спаслась, надежда значит есть.

Она встает и подходит к краю сцены.

ВИОЛА:                 Знаком вам этот край?

КАПИТАН:           Так точно, леди!

ВИОЛА:                 А кто здесь правит?

КАПИТАН:           Герцог, по крови и по нраву благородный.

ВИОЛА:                Как звать его?

КАПИТАН:          Орсино!

 ВИОЛА:                 Ах, Орсино! Я знала это имя от отца.

КАПИТАН:            Он до сих пор упорно добивается любви красавицы Оливии.

ВИОЛА:                 Кто это?

КАПИТАН:             Дочь графа и достойная девица…

                                 Она, горюя, заперлась от света

                                 И избегает общества мужчин,

                                 С тех пор, как умер брат

  ВИОЛА:                О, если б я служила этой леди

                                 И могла не объявляться до поры,

                                 Когда представится удобный случай

                                 Открыть моё происхождение

КАПИТАН:            Вряд ли… Ей не нужны сейчас ничьи услуги,

                                Будь это сам Орсино.

ВИОЛА:                 Капитан, прошу, не говорите никому,

                                Откуда я и кто, и помогите

                                Мне справить подходящую одежду,

                                Пристойную при герцогском дворе…

                                Я вас за это отблагодарю

                                Я попрошусь на службу

КАПИТАН                                 Но...

ВИОЛА                                     Не подведу… А вас прошу молчать.

                                                   И если всё исполнится без фальши

                                                  Мы поглядим тогда, что будет дальше.

КАПИТАН:                              Что ж, леди, всё сделать попытаюсь

                                                  И пусть ослепну, если проболтаюсь

ВИОЛА:                                   Благодарю Вас!

Поднимается лёгкий занавес. На сцене декорации сада Оливии. Поют птички. Выходит Мария с корзинкой цветов. Она присаживается на скамью. Тоби выходит следом и подкрадывается к Марии. Он обнимает её, они целуются.

МАРИЯ                                Ах, милый... 

ТОБИ                                    Булочка моя!

МАРИЯ                                Кстати, не видал ли ты Мальволио?

                                              его миледи требует к себе.

ТОБИ                                  Да бродит где-то, как приведение.

МАРИЯ                              Ты опять?!

Мария выуживает из-за пояса фляжку. Тоби виновато разводит руками.

МАРИЯ:                             Право, Тоби, не вредно бы тебе вечерами возвращаться

                                            пораньше. Ваша родня сетует, что вы не чуете времени.

Тоби обнимает девушку за плечи, рывком привлекает к себе, приблизив губы к её губам.

ТОБИ:                       Пусть сетует, если ей сетуется.

Мария пытается отвернуть лицо, улыбаясь.

МАРИЯ:                     И всё же вам стоит исправить поведение.

Тот продолжает нежно поворачивать её личико к себе. Она игриво упирается.
ТОБИ:                                 Исправить! Что мне исправлять?

МАРИЯ (вздыхая)             Сам себя губит тот, кто пьянствовать любит.

                                            Миледи при мне вчера об этом говорила и

                                            ещё о каком – то непутёвом рыцаре, которого

                                            ты намедни приводил к ней свататься.

ТОБИ (наморщив лоб)      Сэр Эндрю Эгюйчик?

 МАРИЯ:                           Точно.

ТОБИ (лукаво)                   О, таких молодцов не много сыщешь в Иллирии!

МАРИЯ (смеясь)               Ну уж!

ТОБИ:                                 У него три тысячи дукатов в год.

МАРИЯ:                             Ведь он кретин и прощелыга.

Тоби пытается поцеловать Марию. Она встаёт. Тоби начинает икает.

ТОБИ:                                И..ик…не стыдно… так говорить… 

                                           Он…ик… шпарит на трёх языках…

                                            Ик… и от природы…ик… одарён… чем угодно…

МАРИЯ:                           Чем негодно! Потому что он не только дурак, 

                                          но и отчаянный петух…

                                          И каждый вечер нализывается вместе с тобой.

Тоби продолжает икать, Мария хлопает перед его носом и он резко перестает.

ТОБИ:                              Ручаюсь, тот кто так говорит

                                          сам – сплетник и подонок!
На сцену выходит Эндрю. Он подходит к Марии и Тоби.

  ЭНДРЮ:                           Сэр Тоби, как самочувствие?

  ТОБИ:                               Не хуже вашего, сэр Эндрю…

 ЭНДРЮ (поклонившись Марии)         Благослови и вас Господь,

                                                                  прелестная ехидна!  

МАРИЯ (поправляя прическу)             Вас так же, сэр!

ЭНДРЮ (тихо обращаясь к Тоби)        Это что за штучка?

ТОБИ (нахмурившись)                          Но – но! Это камеристка моей племянницы!

ЭНДРЮ (расплывшись в улыбке)        Я мечтаю с вами познакомиться

                                                                      поближе.

МАРИЯ:                                                 Меня зовут Мария.

ЭНДРЮ (как бы между прочим)         Завтра я отправляюсь домой,

                                                                 Сэр Тоби!

                                                               Ваша племянница скрывается, 

                                                               даже личико узреть не позволяет.

                                                              Я ей до фени, когда к ней сам герцог сватается.

ТОБИ:                         Ерунда какая! Герцога она знать не желает.

                                    Вообще ей нужен муж, чтоб ровней был по всем статьям:

                                    богатству, возрасту, уму.

Мария еле сдерживает смех. 

ТОБИ:               Так что, дорогой Эндрю, у вас все шансы есть.

ЭНДРЮ:               Ладно, я остаюсь ещё на месяц.

Тоби по-братски обнимает Эндрю и ласково похлопывает его по плечу.

ТОБИ:              А что ещё вам остаётся?

 Эндрю, воодушевлённый и счастливый, высвободившись из крепких объятий Тоби, уходит. Мария и Тоби, проводив его взглядом, рассмеявшись, обнялись и присев на скамью, снова принялись целоваться.
Звучит быстрая музыка. В это время декорации меняют. На сцену выходят Валентин и Виола переодетая Цезарио.

ВАЛЕНТИН:        Если герцог будет и дальше так вас отличать, Цезарио,

                                вы далеко пойдёте. Он знаком с вами всего три дня, а вы

                                уже не посторонний здесь.

ВИОЛА (натянуто улыбнувшись)

                               А разве он не постоянен в своих склонностях?

ВАЛЕНТИН:        Что вы, никоим образом!

ВИОЛА:                Уже хорошо.

Выходит Орсино и свита.
ОРСИНО:             Кто видел Цезарио?

ВИОЛА:               Я к вашим услугам, милорд.

Орсино отводит Виолу в сторону и сам усаживается в кресло. 
  ОРСИНО:                    Цезарио. Ты знаешь не менее, чем все…

                                       Я распахнул перед тобою душу, словно книгу!

                                       Ступай же к ней теперь, мой добрый гений

                                       Не принимай отказа, встань у двери и – никуда,

                                       Скажи, что ты прирос, пока не пустят.

ВИОЛА (растерянно)  Я боюсь, милорд, она меня не примет.

ОРСИНО:                     Тогда скандаль, переступи порог приличия.

 Орсино рывком поднимается и, обойдя Виолу, встает сзади её, положив руки ей на плечи. 

ВИОЛА:                      А вдруг удастся, что тогда, милорд?

ОРСИНО:                   О, поведай ей всю страсть моей любви.

                                    Изобрази мои страдания, она их примет

                                    Скорее от тебя.

ВИОЛА:                    Не думаю, милорд…

ОРСИНО:                Мой мальчик! Ну кто б сказал, что ты – мужчина?

                                 Губы Дианы, так румяны и нежны

                                 Ты мог бы женщиной родиться

                                 Так расположены твои созвездия.

Орсино поворачивается к свите. Все низко кланяются.

ОРСИНО:              Пусть часть из вас идёт сейчас за ним.

                               Хотите, ступайте все.

Орсино к Виоле.
ОРСИНО:           Итак, удачи, возвратись с успехом!

ВИОЛА               Я постараюсь сделать всё, что в силах,

                             Чтобы добиться вашей леди.

Орсино уходит.
ВИОЛА:              Что за бессмыслица? Сойти с ума!

                             Я б замуж за него пошла сама.

Виола и свита герцога уходят. Под музыку меняются декорации для сада Оливии.

На сцену выходят Мария и Фесте. Она тащит его за штаны.

МАРИЯ:              Говори, где ты шлялся, или я рта не открою,

                             чтобы тебя выручить. Миледи велит тебе

                             всыпать горячих .
ФЕСТЕ:               Пусть всыплют.

МАРИЯ:              Тебя повесят за самовольную отлучку, или погонят в шею,

ФЕСТЕ (ухмыляясь)

                            Что ж, иногда хорошая петля спасает от плохой

                             женитьбы, а если вытурят, лето поможет.

МАРИЯ:             Значит, ты не каешься?

ФЕСТЕ:             Нельзя сказать, но у меня есть помочи, и от них

                           жду помощи.

МАРИЯ:         Молчи, болван! Миледи идёт. Подумай лучше себе на пользу,

                        Как поумнее извиниться.

ФЕСТЕ:         Остроумие, дай мне хорошо повалять дурака.

                       Лучше мозговитый дурак, чем безмозглый мудрец.

На сцену выходит Оливия и Мальволио. Оливия в траурном платье. Мальволио держится с достоинством. Он облачен в черный костюм.
ФЕСТЕ:         Благослови вас бог, леди!

 Оливия строго смотрит на шута, чуть улыбается, потом внезапно принимает снова строгий вид и обращается к Мальволио.

ОЛИВИЯ:     Уберите отсюда эту дурость.

ФЕСТЕ (подмигнув Мальволио)

                      Слышали, уберите леди!

ОЛИВИЯ:      Ступай, пустой дурак, я сыта тобою по горло,

                        к тому же ты начал забываться… 

ФЕСТЕ             Эти два порока можно исправить посредством пития

                          и доброго совета, мадонна!

                          Накачайте пустого дурака, как следует – и он уже

                          будет полный дурак. А тому, кто станет забываться, 

                          велите опомниться, и он опять станет в рамки приличия.

ОЛИВИЯ (раздражаясь)

                       Я велела вам убрать его, Мальволио!

Оливия раздражённо запускает в Фесте подушечкой.
ФЕСТЕ:          Но то была полная нелепица! Добрая мадонна,

                        позвольте мне доказать, что вы сами с придурью,

ОЛИВИЯ:        И это тебе удастся?

ФЕСТЕ:           Запросто, дорогая мадонна.

ОЛИВИЯ:       Доказывай.

ФЕСТЕ:             Для того я должен вас исповедать…

                           Отвечайте же… 

ОЛИВИЯ:          Хорошо, поскольку нет других занятий,

                           послушаем твои доказательства.

 Фесте присаживается около ног Оливии и, закатывает глаза.

ФЕСТЕ:             Что вас так печалит, милая мадонна?

ОЛИВИЯ:           Смерть брата, милый шут…(она тяжело вздыхает)

ФЕСТЕ:               Я думаю его душа в пекле, мадонна…

Оливия строго смотрит на шута и, слегка повысив голос, строго и твёрдо отвечает.

ОЛИВИЯ:            Я уверена, что его душа на небе, шут!

ФЕСТЕ (отскочив в сторону)

                             Тем большая глупость, мадонна, горевать, что его душа

                             душа вашего брата на небе.

             (повернувшись к Мальволио)

                             Уберите эту дурость!

Оливия улыбается и кокетливо смотрит на Мальволио.

ОЛИВИЯ:              Как вам нравится этот шут гороховый?

                               Не становится ли он лучше?

МАЛЬВОЛИО (снисходительно)

                               Он всё будет лучшеть, пока кондрашка  не хватит.

ФЕСТЕ:               Сэр Тоби может поклясться, что я не лисица, но

                             он и медяка не поставит на то, что вы не дурак. 

Оливия подходит ближе к Мальволио и пристально начинает смотреть на него. Мария и Фесте переглядываются.

ОЛИВИЯ                Что вы на это скажете, Мальволио?
МАЛЬВОЛИО (тихо)

                                   Поражаюсь, как вашу милость может развлекать этот

                                   бессмысленный мошенник. 
ОЛИВИЯ:                 Ау вас больное самолюбие, Мальволио.

                                  Обычные подначки завзятого шута не могут задеть,

                                  как и замечания умного человека.

Оливия смотрит на него долго и пронзительно, потом вдруг меняется в лице, протягивает руку и проводит по щеке.

ОЛИВИЯ                  Мальволио, я знаю, это ты… Ты его спаситель…
Она приподнимается на носочки и приближается к губам для поцелуя. Мальволио закрывает глаза, но вдруг все темнеет, бьют барабаны и когда появляется свет, Оливия стоит на том же месте и с опаской смотрит на мажордома. Пытаясь привлечь его внимание, она машет перед его лицом рукою. 

ОЛИВИЯ                 Мальволио, что с вами?

Мальволио встряхивает головой и приходит в себя от видения. 

МАЛЬВОЛИО          Нет, ничего, сударыня.

На сцену выходит Тоби.
ТОБИ:                        Там у ворот какой-то джентльмен.

ОЛИВИЯ:                  Джентльмен? Что за джентльмен?

ТОБИ (с милейшей улыбкой)

                                  Не знаю…

                                   ну, до чего настырный?!
ОЛИВИЯ:                Так кто же это?

ТОБИ:                       Пускай хоть дьявол, мне нет дела, поверь.

                                  Впрочем, как угодно.

Оливия поворачивается к Мальволио. Он кланяется.

ОЛИВИЯ:                 Если это от герцога,

                                   то я заболела или меня нет дома…
Мальволио кивает и уходит.
ОЛИВИЯ                  Вы все можете идти.

Мария, Тоби и Фесте уходят тоже.
Оливия прохаживается по саду. Входит Мальволио.

МАЛЬВОЛИО:             Мадам, этот молодой человек уверяет, что ему надо

                                       непременно поговорить с вами. 

ОЛИВИЯ (не поворачиваясь)

                                      Скажите ему, что он не будет со мной говорить.

МАЛЬВОЛИО (желая угодить любимой женщине)

                                      Так ему и сказано, но он твердит, что будет торчать

                                      у дверей, как коновязь или как тумба, пока не

                                      поговорит.

ОЛИВИЯ:                   Какого рода этот человек?

МАЛЬВОЛИО:          Мужского.

ОЛИВИЯ (заинтересовано)

                                   Как он держится?

МАЛЬВОЛИО:        Довольно скверно…

ОЛИВИЯ:                А какого он вида и возраста?

МАЛЬВОЛИО (чуть грубовато, улыбаясь загадочно и странно)

                                  Ну, он слишком молод для мужчины и староват для

                                 мальчика, довольно смазлив и держится задиристо.

ОЛИВИЯ (задумавшись)  Просите его сюда. И позовите мою камеристку.

МАЛЬВОЛИО:       Слушаюсь, мадам!

Мальволио чеканным шагом уходит.
Входит Мария.

ОЛИВИЯ:                   Подай-ка мне вуаль. Послушаем ещё разок

                                     посла Орсино.

Мария накидывает одну вуаль на лицо Оливии, другую на своё. 

Виола с придворными выходит на сцену. Они все низко кланяются ей. Виола по привычке чуть не приседает в реверансе.

ВИОЛА:                          Благороднейшая хозяйка дома…

ОЛИВИЯ (с натянутым равнодушием)

                                        Я отвечу за неё…

                                        Откуда вы, сэр?

ВИОЛА:                       (приблизившись к Оливии в плотную)

                                     Добрая госпожа, внушите мне уверенность,

                                     что вы хозяйка дома, и я продолжу своё выступление.

ОЛИВИЯ:                   Вы комедиант?

ВИОЛА:                     Нет, сердце моё, но я клянусь, что я не то, что я играю.

                                    Так, значит, это вы – хозяйка дома? 

ОЛИВИЯ:                  Переходите сразу к сути.

ВИОЛА (хитро улыбнувшись)

                                   Но я с таким трудом зазубрил своё приветствие, и оно

                                   весьма поэтично!

ОЛИВИЯ:                 Тем больше фальши. Оставьте это при себе.

                                   Я не хочу разводить пустые разговоры.
Мария поднимается, встает позади кресла своей госпожи, скидывает вуаль.

МАРИЯ:                   Не пора ли отчаливать, сэр? Вон прямая дорожка!

ВИОЛА:                   Нет уж, красавица, я ещё пошвартуюсь здесь.

ОЛИВИЯ:               Нет, всё – таки, что вам угодно?

ВИОЛА:                 Я посол!

ОЛИВИЯ:              Переходите к делу, сэр.

ВИОЛА:                Оно только для ваших ушей (взглянув на Марию)

                               Я принёс не объявление войны. Мои слова служат

                               делу мира.  

ОЛИВИЯ:             Оставьте нас одних.

Придворные герцога откланявшись, уходят со сцены. Мария приседает и нехотя тоже уходит.
ВИОЛА(с вдохновением)

                              О, прелестная леди!..

ОЛИВИЯ              Многозначительное и обещающее начало! 

                               Где же всё-таки текст?

ВИОЛА:                В груди Орсино!

ОЛИВИЯ (улыбнувшись)  В его груди?   В каком разделе?  

ВИОЛА (подходя ещё ближе)   В его сердце, часть первая.

ОЛИВИЯ:                 О, про это я уже читала!..   Чистая ересь

                                   Есть у вас ещё что-нибудь?

ВИОЛА:                    Добрая леди, разрешите поглядеть на ваше лицо!

Оливия поворачивается к Виоле.
ОЛИВИЯ:                 А разве ваш господин поручил вам иметь дело с моим

                                   лицом? Ну ладно, мы откинем вуаль, чтобы вы могли со мною

                                   лично общаться.

Оливия откидывает вуаль.  
ОЛИВИЯ:                 Недурная работа?

ВИОЛА (приходя в себя)    

                                   Превосходная, если это дело рук божьих…

ОЛИВИЯ (улыбнувшись)

                                  Краска подлинная, сэр!  Не полиняет при

                                  любой погоде!...

ВИОЛА:                   Да, такая красота – чудо!  Вы, леди, были б самою жестокой

                                  из женщин, если б прелести свои свели в могилу, не оставив копий.

ОЛИВИЯ:                О, сэр, я не буду настолько жестокой.  
                                 Я издам разные каталоги своей внешности…                                     

                                  Например: губы, числом две, алого колера –
                                  засим – глаза, две штуки,

                                 светлые, к ним – двое век, шея – одна,
                                 подбородок – один...

                                 Ну…и…так далее…
                                 Кстати, вас послали назначить мне цену?

ВИОЛА:                Я понял вас! Вы дьявольски горды!

                               Но будь вы даже дьявол, вы прекрасны!

                               Мой лорд и господин так любит вас,

                               Что невозможно не вознаградить

                               Его любовь, пускай вы лучше всех

ОЛИВИЯ:              Как любит он меня?

ВИОЛА:                Обожествляя!

ОЛИВИЯ              Он знает – мне любить его нельзя…

                               Он благороден, молод, свеж, богат…

                               Его все хвалят…Говорят, что он

                               Учён, свободен, смел и грациозен;  

                               И всё ж я не могу любить его…

                               Он мог бы сам простую эту вещь усвоить…

ВИОЛА:                О, если б я любил вас с тем страданием?!.

ОЛИВИЯ                   И что же?

ВИОЛА:                      Я б ивовый шалаш себе построил возле вашей двери

                                     Я сочинял бы песни о любви отвергнутой

                                     И пел их среди ночи!

С одной стороны сцены за занавесью стоит Мальволио. Он переживает, он в отчаянии. С другой стороны, шикая и отталкивая друг друга, стоят Тоби и Мария и тоже подслушивают.
ОЛИВИЯ:                      Вернитесь к господину. Я не могу любить его.

                                        Послов не надо слать ко мне…

                                        Вот разве вы придёте мне сообщить,

                                        Как принял герцог мой ответ ему…

ВИОЛА:                         Дай Бог вам тоже полюбить кремень,

                                        Прощайте, несравненная жестокость!

Поклонившись, Виола разворачивается и уходит со сцены.

ОЛИВИЯ:                      Но неужели так быстро можно подхватить чуму?!

                                       Эй, Мальволио!

Мальволио, услышав голос Оливии, очнувшись от раздиравших его сердце дум, взяв себя в руки, проходит в залу.

МАЛЬВОЛИО:            Я здесь, мадам.

ОЛИВИЯ:                     Беги за этим дерзким юношей!  Скажи ему,

                                       в подарке нету проку.

Оливия снимает с пальчика перстень и подает Мальволио.

 ОЛИВИЯ                     Я не желаю этим обнадёжить его хозяина. Он мне не нужен,

                                       как и его дары. 

                                       Ну, что же ты, Мальволио!  Ступай скорее!

МАЛЬВОЛИО:               Иду, мадам… 

Мальволио уходит.

ОЛИВИЯ:                        Что делаю – сама я не пойму,

                                          Как будто зренье застило уму

    (она медленно садится в кресло)

                                          Но мы своей любви не господа,

                                          Что быть должно, то сбудется всегда!

 Мария и Тоби за занавесью, услышав последние слова Оливии, удивлённо округляют глаза. 

ТОБИ:                            Не дай Бог, Эндрю прознает о таких делах, и

                                         кончится мой денежный поток…   

Мария шутливо грозит Тоби пальчиком. Тоби и Мария снова принимаются целоваться.
На авансцене встречаются Мальволио и Виола.

МАЛЬВОЛИО:                       Это вы только что были у графини Оливии?

ВИОЛА (придавая дерзости)

                                                 Да, только что…

МАЛЬВОЛИО (чуть грубовато, отчеканив каждое слово)

                                                 Она возвращает вам это кольцо, сэр. Вы избавили бы

                                                  меня от трудов, если бы взяли его обратно…

                                                 и больше не смейте появляться здесь…
                                                 Примите уверения!

ВИОЛА:                                 Кольцо?!  

               (у неё глаза делаются круглыми от удивления)

МАЛЬВОЛИО                        Вы всучили его ей, а она требует,

                                                чтобы оно непременно было вам возвращено!

   (вкладывает кольцо в руки Виолы)

Мальволио уходит.
ВИОЛА                                    Что за кольцо, и что всё это значит?

                                                 Не уж то леди мной увлечена?

                                                 Она влюбилась, это ясно. Кольцо какое – то

                                                                 Прислала мне…

                                                 О, время!  Можешь только ты одно

                                                 Распутать то, что так заплетено!..


Виола уходит со сцены.

Звучит музыка. Опускается лёгкий занавес. На сцене появляются Себастьян и Антонио.

АНТОНИО:                       Вы не хотите оставаться?  Не хотите, чтоб я шёл с вами?

СЕБАСТЬЯН:                   Не обижайтесь... Мои звёзды предвещают какие – то

                                           перемены, может быть, недобрые… 

                                           Разрешите мне самому влачить свою ношу.

                                           Перекладывать её на вас было бы плохой

                                           благодарностью за любовь.

АНТОНИО:                      Скажите, по крайней мере, куда вы направляетесь?

СЕБАСТЬЯН:                  Право, не стоит, сэр; моё путешествие не больше,

                                          чем сумасбродство. Вы знаете, у меня была сестра,

                                          мы родились в один час с ней, небеса подарили нам

                                          одно лицо, нежную привязанность, и небеса же судили

                                          нам сгинуть в один час в свирепых волнах.

                                          Но вы, сэр, решили иначе, потому что за час до того,

                                          как вы меня спасли, сестра моя утонула.

АНТОНИО:                     Ах, вот что!  Простите, сэр, если я был навязчив…

СЕБАСТЬЯН:                  Что вы, добрый Антонио, простите за доставленное

                                           беспокойство.

Себастьян смотрит в подзорную трубу и переводит её на сцену. Антонио стоит спиной к прозрачной занавеси, лицом к Себастьяну. Свет резко приглушается и за занавесью, словно в дымке, выхватываемая лучом света, проходит по саду Оливия. Свет снова загорается. Оливия уходит со сцены. Себастьян видит  Оливию и медленно опускает тубу.
АНТОНИО:                     Что с вами, сэр?

СЕБАСТЬЯН (с трудом приходя в себя)

                                          Нет, ничего, Антонио!

АНТОНИО:                     Позвольте мне быть вашим слугой…

СЕБАСТЬЯН                   Лучше, друг, простимся сразу. Я полон нежности 

                                          к вам. Прощайте! Я направляюсь ко двору Орсино.
Себастьян быстрым шагом уходит со сцены.
АНТОНИО:                     Тебе пусть покровительствуют боги!

                                          А у меня враги в кругу Орсино,

                                          Не то б мы скоро свиделись с тобой.

                                          Но всё равно, наперекор всем бедам

                                          Ты дорог мне. Я отправляюсь следом.

Антонио следом за Себастьяном уходит со сцены.
Прозрачный занавес поднимается. Около скамеек в саду поставлены столы, на них кувшины с вином, фрукты. За столами сидят Тоби и Эндрю. Им наливает вино Фабиан.

ЭНДРЮ:                          Ещё давай!

ТОБИ:                              Мария, ещё кувшин вина моему дружку!

На сцену вбегает Фесте, следом входит Мария с кувшином, отмахиваясь полотенцем от шута. Она ставит кувшин на стол, опирается локтями  в край стола рядышком с Тоби, лениво кидает в рот засахаренные орешки, беря их из бонбоньерки, стоящей на столе. Фесте залезает под стол, загребая часть орешков.

МАРИЯ (озабочено)       Можете мне ни в чём не верить, если миледи не вызвала

                                          своего управителя Мальволио и не приказала ему 

                                          выставить вас за дверь.

ТОБИ (возмущённо)       Тьфу!  Я, что, ей не родня?  Или мы не одной фамилии?

                                          Подумаешь – леди!

ФЕСТЕ (из-под стола)   Я чую, явится Мальволио.

ЭНДРЮ                             Он дурачится тоньше, а я – натуральнее.

ТОБИ:                               Это точно!

Тоби громко смеется.       

МАРИЯ (умоляюще)      Роди Бога, потише!

На сцену выходит Мальволио. Он стоит в белой рубахе, скрестив руки на груди.
МАЛЬВОЛИО:               Вы ошалели, что ли?  Что это с вами?

                                          Неужели вам не хватает ума, воспитания и такта?

                                          Ведёте себя в доме миледи, как в пивной,

                                          орёте, не жалея глотки…Неужели нельзя с большим   

                                          уважением отнестись к месту, где вы живёте?

                                          Надо помнить о хорошем тоне.

ТОБИ:                              Нет, сэр, мы с тона не сбиваемся…   

Из-под стола выползает на четвереньках Фесте. Его физиономия облеплена орешками, под носом – усы, сделанные из веника, сзади – хвост из мочала. Он громко мяучит, подползает к Мальволио и, урча, трётся об его ногу. Мальволио легонько ногой отодвигает шута и, облокотившись на скамью, обращается к Тоби.

МАЛЬВОЛИО:               А вам, сэр Тоби, должен сказать со всей прямотой

                                          Миледи велела передать, что больше ничего не 

                                          желает знать о ваших бесчинствах.

ФЕСТЕ (кривляясь около мажордома)

                                        Он бледен от горя, и очи его не пылают.

МАЛЬВОЛИО (впившись взглядом в Марию)

                                       Что касается вас, мисс камеристка, то если вы цените

                                       милость вашей госпожи выше, чем её недовольство, то 

                                       не станете потворствовать такому недостойному поведению.

                                       Клянусь, ей будет всё известно, Мария.

Мальволио обводит всех взглядом и уходит со сцены.
Тоби недовольный, тяжёлыми шагами расхаживает около Эндрю и Марии.

МАРИЯ:                      Тоби, угомонись.  После визита этого герцогского 

                                     молодого человека, миледи не до нас.

                                     Сегодня я перебирала все её наряды и драгоценности

                                     Оливия решила скинуть траур и начать, наконец – то,

                                     блистать своими прелестями… Это что – то да значит.

                                     А Мальволио…его я беру на себя. Предоставьте его мне.

ТОБИ (оживляясь)    А что ты задумала?

МАРИЯ (потирая руки)       Подброшу ему любовную записку, в которой он

                                          беспременно узнает своё изображение. У меня почерк

                                          так похож на почерк миледи, что можно спутать…

                                          Соображаешь, что к чему?  

ТОБИ                          Превосходно!  Чуешь, что затевается?

ЭНДРЮ (икая)            В носу щекочет… А это сделает из него осла?

МАРИЯ:                      Осла несомненного.

ЭНДРЮ:                      Прекрасно!

МАРИЯ (хихикая над Эндрю)    

                                        О, это будет королевская охота.

                                       Я знаю, моё средство подействует…скорее всего…

 ТОБИ:                           Повеселимся!

МАРИЯ:                         А сейчас – в постель, в постель.

Спускается прозрачный занавес. Свет гаснет, и прожектор выхватывает только Марию, стоящую на авансцене. В это время меняются декорации на замок Орсино.

Мария стоит, задумавшись, словно, что-то рассчитывая.

МАРИЯ                      Нет, он какой-то странный, и он

                                    совсем не похож на мажордома. 

Мария уходит со сцены. Поднимается занавес. На сцене Орсино со свитой веселится. У них мальчишник. Тут же сидит Виола. Все слегка «пьяноватые». Идет шуточная дуэль, кто-то падает «убитым», все наливают вина и пьют.
ОРСИНО:                      Цезарио, пойди сюда, мой мальчик!

Виола подходит к Орсино, пробираясь мимо фехтующих.

ОРСИНО(продолж)     Как полюбишь и затоскуешь, вспомни обо мне.

                                       Влюблённые все на меня похожи:

                                       Они порывисты, во всём непостоянны

                                       И лишь один любимый образ мучит их.

                                       Ну а твоим глазам была уже любовь желанна?

ВИОЛА:                       Может быть, чуть-чуть.

Орсино поднимается и вместе с Виолой проходят к авансцене, где стоит скамейка. Они усаживаются. Орсино пьяноват, его язык чуть заплетается.
ОРСИНО:                     Что за особа?

ВИОЛА                         Вас напоминает…

ОРСИНО (смеясь)         Тогда она тебя не стоит…  Сколько лет ей?

ВИОЛА (потупившись)  Как вам примерно.

ОРСИНО                         Мда. Цезарио! Все женщины – как розы:
                                         Расцветут – и блекнут через несколько минут.

ВИОЛА:                       Увы, всё правда: чуть пожить на свете

                                      Лишь для того, чтоб умереть в рассвете.

ОРСИНО:                     Посети ещё раз, Цезарио,

                                       Ту гордую жестокость,

                                      Скажи: моя любовь вне благ мирских,

                                      Мне безразлична грязь её земель

                                      Лишь драгоценность царственного чуда

                                      Ей данного природой мне мила…

ВИОЛА                        Но вдруг не может вас она любить?

ОРСИНО:                    Нельзя принять такой ответ.

ВИОЛА (мягко)          Но нужно…  Представьте, что какая-нибудь леди

                                      Вас любит с тою же душевной мукой,

                                     как вы – Оливию.

ОРСИНО:                   Женский пол не может вынести столь

                                     Сильной страсти, как это сердце,

                                     Женская душа вместить того и выдержать не может…

                                     Моя же страсть бездонна, как пучина

                                     Всепоглощающая!  Как ровнять

                                     Любовь какой – то женщины ко мне

                                     С моей любовью!

ВИОЛА                      Я, однако, знаю…

Орсино переводит взгляд на Виола. Она сидит по-женски, ноги рядом, руки покоятся на коленях. Орсино косо поглядывает на Цезарио. Виола понимает, что она себя сейчас может выдать и раздвигает ноги, упираясь в колено локтем. Орсино делает вид, что ему всё показалось.

ОРСИНО                      Что ты знаешь?
ВИОЛА                         Как может женщина любить мужчину.

                                       В них сердце преданное, как и в нас

                                       Дочь моего отца любила так,

                                       Как, может статься, я бы полюбил

                                       Вас, если б только женщиною был.

ОРСИНО:                     Что это за история?

ВИОЛА:                        Сплошной пробел…Своей любви она

                                       Ему не открывала, страсть таилась

                                       В ней, словно червь в бутоне. Мужчины, мы

                                       Так щедры, бурны, высокопарны в слове,

                                       Что и не слышим истинного Чувства.

ОРСИНО:                      И как?  Сестра погибла от любви?

ВИОЛА:                        Из семьи остался только я, хоть…

                                       точно и не знаю…

                                       Ну что ж, я отправляюсь завтра к леди? 

ОРСИНО:                     Да, поспеши.

                                      Вручи ей этот камень 

(он стянул с мизинца великолепный брильянт и сунул его Виоле)

                                      И скажи ей сразу:

                                      Любовь не повинуется отказу.

(свите) 

                                      За мной, друзья!

Орсино  уходит вместе со свитой со сцены. Виола садится на скамье, поджав ноги к груди, по-девичьи. 
ВИОЛА(шмыгая носом) Мне нелегко тебе жену добыть:

                                          Ведь я сама хотела б ею быть…

Прозрачный занавес опускается, свет гаснет. Звучит лирическая музыка. 

На авансцене появляются Тоби и Мария в свете прожектора, они обнимаются и милуются. Другой свет выхватывает тоскующую Оливию, третий – задумавшегося Себастьяна, четвертый – Виолу без парика, Орсино с лютней и последний – Мальволио. Все, кроме Мальволио, уходят. Слышится грохот волн, приказы на корабле. Мальволио в отчаянии. Ему слышится то, что близко и дорого, чем он жил. Он медленно уходит.
Зажигается красноватый свет, словно наступает утро, поют свои песни птицы.
Занавес поднимается, на сцене комната Мальволио. На кровати спит Мальволио.  Он лежит на боку, обнажённый до пояса, одеяло соскользнуло чуть ниже талии. На руке вокруг запястья намотана цепочка с медальоном. Около стола стоит шпага, на столе секстант и карты.
МАРИЯ (голос за сценой)     Мальволио! Вас миледи желает видеть.

                                                  Мальволио!  Вы здесь?

Мария проходит на сцену.

Мария тихонечко подкрадывается к кровати и приседает перед мажордомом на корточки. Он улыбается во сне. Тут она замечает, что вокруг запястья на его руке, обвита какая – то цепочка с медальончиком. Стараясь не дышать, она аккуратненько поворачивает медальон лицевой стороной к себе, и лицо её вытягивается от удивления. Это был портрет Оливии.

МАРИЯ                  Портрет Оливии?

                                 Ого, а дело-то серьёзно!

                                 Неужели, Мальволио действительно влюблён в неё?
Мальволио начинает шевелиться и переворачивается на спину. Мария вскакивает, не зная, как ей быть. Плохо представляя, что она делает, девушка, вместо того, чтобы выскочить из комнаты, подскакивает к занавеске и прячется за плотную портьеру, затаившись, как мышь. Мальволио просыпается, садится на кровати и, поцеловав медальон с портретом Оливии, прячет его под подушку, потом потягивается и встает. Он накидывает рубаху, надевает чёрную куртку, завязывает сзади волосы кожаным шнурком и, прихватив жезл мажордома, выскальзывает из комнаты.

Мария выходит из-за занавески с круглыми глазами. 

МАРИЯ                   Он... ух ... такой...Оооо! Красавчик…
Мария замечает шпагу и берет её в руки. Потом переводит взгляд на стол.

МАРИЯ                   Шпага?! Он же простой мажордом.

                                 Ничего не понимаю.

       (она тряхнула головою и, вытащила из под корсета письмо для Мальволио)

                                 А всё равно, индюк!

 Звучит быстрая музыка. На сцене вновь декорации дома Оливии.
ФАБИАН:                 Я умру, если проморгаю хоть крошку этого

                                   Замечательного зрелища.

ТОБИ (тихо)              Как тебе понравится, если этот барсук опозорится.

ФАБИАН:                  Ха, я был бы в восторге. Он навлёк на меня

                                     неудовольствие леди из – за какой – то там

                                     медвежьей травли.

ТОБИ (выудив из кустов фляжку и глотнув)

                                   Мы ему медведя покажем. Точно, сэр Эндрю?

ЭНДРЮ:                   Ещё бы! Иначе и не стоит жить…

ТОБИ (пряча бутылку и глупо улыбаясь)

                                  А вот и наша проказница!

На сцену выходит Мария.

МАРИЯ:                  А, вот вы где!

                                 Вы, все трое, прячьтесь.

                                  Мальволио идёт сюда по той дорожке.

                                  Если хотите повеселиться – следите.

ТОБИ:                      У тебя всё готово?

МАРИЯ (доставая из – за корсажа письмецо)

                                 Не сомневайтесь...

                                 И – ни гугу, во имя всех забав!

Мария выходит на середину сцены и подкидывает письмо около скамейки. Потом уходит со сцены. Тоби, Эндрю и Фабиан.

ТОБИ:                     Смотрите! Вот он тащится, упырь!

На сцену выходит Мальволио. Он проверяет владения своей госпожи.

МАЛЬВОЛИО (с волнением в голосе)

                                Почему она так странно со мной обращается?

                                Сегодня даже спросила, хорошо ли я себя чувствую?

                                Как это понимать?

ТОБИ:                    Ах, он… Ей – богу, он вожделеет к Оливии.

ЭНДРЮ:                Отлупить бы его…

ФАБИАН:              Тихо, сейчас этот индюк распустит хвост…

ТОБИ (шипя на подельников)    Тс – ссс…Заткнитесь оба!  

МАЛЬВОЛИО        А стать бы графом Мальволио?..

                   (и тихо, почти про себя) …снова, на секунду…(смеётся)

                              нет, пусть будет всё, как есть…  

ТОБИ:                    Чего он городит?  Какой ещё граф? Вот скотина!

ЭНДРЮ:                Пристрелить бы его…

ТОБИ:                    Тихо, говорю вам!

МАЛЬВОЛИО:                 А ведь вышла же леди Стрейч за своего постельничего.

ТОБИ:                                Гром и молния!

ФАБИАН:                          Успокойтесь, сэр!

МАЛЬВОЛИО:                 Вот тогда б я разобрался бы с этим сэром Тоби…

ТОБИ:                               И он ещё жив, пёс!

 ФАБИАН:                      Умоляю, молчите, или наша прекрасная затея провалится!

МАЛЬВОЛИО:              Я заставлю его бросить пьянствовать и растрачивать 

                                         время с этим балбесом Эндрю, не позволю больше превращать

                                         рай, где обитает мой ангел, в пристанище этих чертей,

                                         которые пьянствуют, как свиньи, не думая о благе и покое и

                                         вообще ни о чём, кроме своего брюха и глотки.
ЭНДРЮ (икая)               Я так и знал…  Меня часто называют балбесом.

ТОБИ:                             Собачий сын!

ФАБИАН:                      Потише, прошу вас!

Мальволио внезапно поворачивает голову в сторону и видит письмо, подброшенное Марией.

МАЛЬВОЛИО:              Что это?

ФАБИАН:                       Тише, господа, курочка полезла в силок.

ТОБИ:                             Хоть бы он вслух, подлец, прочитал…

МАЛЬВОЛИО               Это гербовая бумага Оливии, её почерк – сомнений нет.

Он взволнованно разворачивает, руки у него трясутся. В засаде - хихиканье.

МАЛЬВОЛИО (читает)

                                      «Тайно любимому с большим приветом!»

                                        Боже, кому это адресовано?

ФАБИАН:                       Его проняло до печёнок!

МАЛЬВОЛИО (продолжает читать)

                                         «Влюблена я, видит Бог,

                                            Но в кого?

                                            На устах моих замок,

                                            Не могу назвать его..»

ТОБИ:                                Хе, вздёрнуть бы тебя на сук!..

МАЛЬВОЛИО (продолжая читать взбудоражено и рассеянно)

                                           «Могла б командовать я страстью,

                                            Увы, молчат уста мои!

                                            Клинком Лукреции, к несчастью

                                            Меня пронзил М. О. А. И.»

ФАБИАН (шёпотом)        Это же белыми нитками шито! Ну, Мария…
ТОБИ (тихо, довольно прищелкнув языком)

                                           Нет! Я говорю, она – удивительная женщина!

МАЛЬВОЛИО (читает)        «Одни велики по рождению, другие добиваются

                                                   величия, а иным оно даруется…

                                                 Это говорит та, что к тебе неравнодушна».

ТОБИ:                                  Чертовка, я обожаю её!

       (он послал воздушный поцелуй в сторону  Марии)

МАЛЬВОЛИО (продолжает читать)

                                            О, ты… И в жёлтых чулках, и в подвязках накрест…
                                            Я изнемогаю. Дерзай – и ты достигнешь, чего пожелаешь… 

 Он опускает руку с письмом в изнеможении, скулы его дёргаются, молодой человек горько ухмыляется… Он понимает, что Оливия решает над ним поиздеваться. Всё кончено! Но разве это суть важно… Если ей хочется так повеселиться, он сделает это!...

МАЛЬВОЛИО:                  Достигнешь, чего пожелаешь…
                           (читает)    Тебе так идёт улыбка, улыбайся при мне, умоляю

(он снова ухмыльнулся)

                                             Конечно, я буду улыбаться! Так хочешь ты!

                                             Я сделаю всё, что ты пожелаешь!

                                             Оливия!..

Мальволио уходит со сцены.

Тоби, Эндрю и Фабиан смеясь, выходят из-за дерева.

ФАБИАН                           Я не отдал бы мою долю в этой потехе даже 

                                           за тысячную пенсию.

ТОБИ:                               За такую выдумку женюсь на этой чертовке,

                                          вот ей – богу!

ЭНДРЮ:                            Я бы тоже на ней женился, но ведь я влюблён

                                            в вашу племянницу…

ТОБИ:                               Вот – вот, добивайся её, а Мария, ягодка

                                          не для тебя, она моя!

ФАБИАН:                        А вот и она!

Выходит Мария.

МАРИЯ:                            Ну как?

ТОБИ:                               Он спятил, ты погрузила его в сладкие грёзы!

                                           Он нёс такую ахинею!

МАРИЯ:                           Нет, правда – на него произвело?

ТОБИ:                               Как шкалик на повивальную бабку!

МАРИЯ:                            Чудненько! Теперь, если хотите увидеть продолжение, пошли 

                                          за мной. Миледи жёлтый цвет терпеть вообще не может, а этот  

                                          дурацкий фасон – презирает.
                                         Я представляю, что она выскажет, увидя его в таком наряде.
                                         А уж если он начнёт улыбаться, она точно подумает, что  

                                         Мальволио свихнулся.

ТОБИ:                               Где он?

МАРИЯ:                           Побрёл куда – то, как приведение… Пошли?

ТОБИ:                               Да хоть в преисподнюю, очаровательный дьявол!

ЭНДРЮ:                           Я с вами!

ФАБИАН:                         Я тоже!

Все уходят со сцены. Опускается прозрачный занавес.

Под музыку на сцену выходят танцоры и танцовщицы. Они представляют городской рынок, предлагают товар, торгуются.  На сцене появляется Мальволио. Он скрывает лицо под широкополой шляпой. Наконец, он подходит к галантерейщику.

ГАЛАНТЕРЕЙЩИК:               Что вам угодно, благородный сэр?

МАЛЬВОЛИО:                          Я хотел бы купить чулки и подвязки.

ГАЛАНТЕРЕЙЩИК:                 Себе или….?

МАЛЬВОЛИО:                          Себе…

ГАЛАНТЕРЕЙШИК:                Какие вам угодно?

МАЛЬВОЛИО:                          Жёлтые!    (он начинает злиться)
ГАЛАНТЕРЕЙШИК:                Помилуйте, добрый господин, да вы, наверно,

                                                    шутить изволите! Подвязки на чулки джентльмены

                                                    лет двадцать не подвязывают…

                                                    Фасон этот из моды вышел и забыт…

МАЛЬВОЛИО (выходя из себя)

                                                   А я хочу такой фасон, понятно вам!

                                                  Вы слышали: продайте то, что я прошу!

ГАЛАНТЕРЕЙЩИК (пугаясь)

                                                   Я попробую найти то, что вам нужно, сэр!

                                                    Пойдёмте со мной.

Мальволио и галантерейщик уходят со сцены. Танцоры тоже.

Занавес поднимается. Сад Оливии. На сцену выходит Виола, тут же выбегает Фесте.

ВИОЛА (улыбаясь)                 Привет тебе, дружище!

ФЕСТЕ:                                     Приветствую, сэр!

ВИОЛА:                                    Ты не дурак ли леди Оливии?

ФЕСТЕ:                                     Что вы, сэр, пока она не выйдет замуж, дурака у неё не  

                                                    будет. 

ВИОЛА (смеётся)                   Держи на мелкие расходы. 

                                         (кидает ему монету)

ФЕСТЕ:                                     Ах, как мило! Миледи у себя, сэр. Я доложу им.

Фесте уходит. На сцену выходят Тоби и Эндрю.

ТОБИ:                                        Благослови вас Бог, юный джентльмен!

ВИОЛА:                                    И вам, сэр!

ЭНДРЮ:                                   Храни вас бог, сударь!

ВИОЛА:                                    Вас также.

ТОБИ                                        Угодно ли войти в дом. Моя племянница жаждет

                                                   видеть вас. Вы ведь прибыли к ней?

ВИОЛА:                                  Да я направлен к вашей племяннице, сэр.

ТОБИ:                                      Ну, тогда милости просим, сэр. 

                                                 Хотя, вот она сама.

На сцену выходят Оливия и Мария.
ВИОЛА                                 Превосходнейшая леди!

                                              Да прольются на вас свыше благоуханные дожди!

                                              Моя миссия может обрести голос только при вашем 

                                              чутком и благосклонном внимании.

ОЛИВИЯ (обращаясь ко всем)

                                             Оставьте нас, не мешайте слушать.

Тоби берёт за руку Эндрю, обнимает за талию Марию и они уходят со сцены.

Оливия и Виола присаживаются на скамью.

ОЛИВИЯ                            Позвольте вашу руку, сэр.

ВИОЛА:                              Покорнейше готов вам услужить, мадам.

ОЛИВИЯ:                            Вы, милый юноша, слуга Орсино…

ВИОЛА:                              Но герцог – ваш слуга, а я - его. Слуга слуги есть ваш слуга, 

                                               мадам.

                                            Я к вам пришёл, чтоб вашу нежность, Вы обратили на него.

ОЛИВИЯ:                         Прошу, не говорите мне о нём…

ВИОЛА (перебивая)        О, дорогая леди!..

ОЛИВИЯ                          Простите, милый друг, но я должна сказать вам; я решилась…

                                         (на секунду замолчав)

                                      Когда вы в прошлый раз здесь высказывали обаяние, я вслед

                                      кольцо своё послала вам… Возможно, поступок мой достоин

                                      осуждения, когда с таким обдуманным коварством я навязала

                                      вам вещицу эту… Что вы могли подумать?!..

ВИОЛА (доставая из кошелька, висевшего у неё на поясе, перстень Оливии)

                                     Что мне вас жаль…

ОЛИВИЯ (с надеждой)   Но это шаг к любви?..

ВИОЛА:                         Ни на йоту… Ведь и врагов порой жалеем мы…

Оливия вскакивает и отходит в сторону.

ОЛИВИЯ:                      Юноша, не бойтесь, Вы не нужны мне…

                                       Впрочем, кое-кто приобретёт хорошенького мужа,

                                       когда дозреют возраст ваш и ум…(горько усмехается)

ВИОЛА (виновато)       Есть что-нибудь для герцога у вас?

ОЛИВИЯ (не выдержав, подбегает к Виоле)

                                         Скажи, что подумал ты обо мне?

ВИОЛА:                          Что вы себя считаете не тем, что есть на самом деле.

ОЛИВИЯ:                        Но тогда я в этом же подозреваю вас…

ВИОЛА:                           Вы не ошиблись, леди! Я – не я…

ОЛИВИЯ (отчаянно)      О, были бы вы тем, что я хочу!

ВИОЛА:                           А разве лучше было бы, мадам?

Оливия подходит к Виоле почти вплотную, берет её за плечи и с безумной надеждой, глядя ей в глаза, пытается приблизить свои губы к её губам. Виола уклоняется и чуть ли не падает. Оливия топает ножкой, она обижена.
ОЛИВИЯ                        Вам не любить меня – резонов тьма

                                         Но сердце не зависит от ума.

                                         И довод в пользу всех моих признаний:

                                         Незваная любовь всегда желанней.

Виола отходит в сторону и низко кланяется.

ВИОЛА (весьма почтительно)

                                         Адьё, мадам! К вам герцога слезу

                                         Я больше никогда не принесу…

Виола уходит со сцены. Оливия кричит ей вслед.

ОЛИВИЯ:                        О, приходите! Вы лишь, может быть,

                                          Немилого заставите любить.

На сцену выходит Фесте. Он подходит к Оливии и присаживается около её ног. Она обнимает его и плачет. Прозрачный занавес опускается. Стоят декорации изображающие дворцовые развалины. На сцену выходят Тоби и Эндрю. Тоби пьёт из фляжки. Эндрю ходит из угла в угол.

ЭНДРЮ:                              Я здесь не останусь более ни на минуту.

ТОБИ (устало и раздражённо) Сэр Эндрю, но резоны где резоны?
 Входит Фабиан.
ФАБИАН:                             А в чём дело?

ТОБИ (Фабиану, кивнув на Эндрю)

                                    Вот, полюбуйся!

                                   Желает нас покинуть из-за герцогского посла,

                                  Племянница мальчишке выказывает милость…

ФАБИАН:                           А видела ли она вас в тот момент?

ЭНДРЮ (возмущённо)       Так же ясно, как и я тебя.

ФАБИАН (хлопнув себя по бокам)

                                               Но это же свидетельство тог, что она вас любит.

ЭНДРЮ (совсем взбеленившись) Ты что, за осла меня держишь, что ли?
ФАБИАН:                           Она вас любит… Она делала вид,

                                             что благосклонна к этому юнцу на ваших глазах

                                             именно для того, чтобы разбудить вашу уснувшую

                                             доблесть, воспламенить ваше сердце. Вы должны

                                             были осадить этого юношу, чтобы он лишился дара речи!

                                             Вот чего она от вас ждала, а вы проворонили этот момент.

                                             Теперь надо срочно спасать дело каким-нибудь проявлением

                                             Доблести, достойным похвалы или политическим ходом.

Тоби еле сдерживает смех.

ЭНДРЮ (выпячивая грудь, горделиво откидывая головёнку)

                                             Я предпочёл бы доблесть, политику терпеть не могу.

ТОБИ:                                 Что ж, тогда строй своё счастье на доблести.

                                             Брось вызов этому парню, дерись с ним, проткни его

                                             в одиннадцати местах.

ФАБИАН (разводя руками)   Другого выбора нет, сэр Эндрю.

ЭНДРЮ:                             Кто из вас согласится передать ему мой вызов?

ТОБИ:                                   Ступай, напиши ему твёрдой рукой. 
                                              И побольше желчи. За дело!

Эндрю уходит.
ФАБИАН (смеясь)            Вам действительно дорог этот фрукт?

ТОБИ:                                Хе! Это я ему дорог!

ФАБИАН:                         Вы собираетесь передать письмо?

ТОБИ:                               Вне всяких сомнений! Но, по-моему, их быками и гужами

                                           не сведёшь.

ФАБИАН (многозначительно)  Да – а! А на лице этого парня тоже нет

                                             никакой кровожадности.

Входит Мария, довольно улыбаясь. Тоби раскрывает возлюбленной объятия.

ТОБИ:                               О-о, прилетела наша птичка – невеличка.

МАРИЯ (целует Тоби в носик)      Хотите повеселиться, пошли со мной.

                                          Мальволио совсем впал в язычество, ей богу, не может

                                           Истинный христианин поверить в такую грубую липу. 

                                           Он…он… в жёлтых чулках…

                                            с подвязками…накрест…

ТОБИ (не веря своим ушам)     Уже?

МАРИЯ:                         Ну да!  Пойдём скорее… Такое не каждый день увидишь…

ТОБИ:                             Идём!  Идём немедля!

Тоби, Мария и Фабиан уходят со сцены.

На сцену выходят Антонио и Себастьян.
СЕБАСТЬЯН:                   Я вовсе не хотел вас затруднить…

АНТОНИО:                      И любовь и страх за вас – вот что меня подвигло пойти за вами.
СЕБАСТЬЯН:                 Что мне ответить вам, Антонио, спасибо!

                                          Посмотрим этот город?

АНТОНИО:                     А может завтра, сэр?  Вам надо отдохнуть.

СЕБАСТЬЯН:                 Я не устал, а ночь ещё далёко…

                                         Прошу, насытим наше любопытство

                                         И познакомимся со стариной,

                                         Которой славен этот город.

АНТОНИО:                    Нельзя мне быть на улице без риска.

                                        Я как – то в деле с герцогской эскадрой

                                        Такую оказал ему услугу, что если влипну –

                                        мне не расквитаться.

СЕБАСТЬЯН:                Вы что же, перебили его людей?

АНТОНИО:                   Спаси, мадонна, нет… Дело обошлось без крови.

СЕБАСТЬЯН:                Но всё равно, гулять с оглядкой следует.

АНТОНИО:                   Ещё бы, сэр!   Вот кошелёк!

                                        Ступайте и проведите время с пользой, питая любознательность 

                                        свою. Я через час вас жду!

СЕБАСТЬЯН:               А на что мне деньги?

АНТОНИО:                   Ваши средства, сэр, не столь роскошны, чтоб

                                        тратиться на безделушки.

СЕБАСТЬЯН:                Спасибо, друг.

АНТОНИО:                    Я жду вас у «Слона».

СЕБАСТЬЯН:                 Да, я запомнил.

Антонио и Себастьян расходятся в разные стороны за кулисы.

Занавес поднимается. Сад Оливии.

На сцене Оливия. Она грустно прохаживается около цветов.

ОЛИВИЯ                               За ним послала я, а вдруг придёт он?

                                                Но как его принять? Какой наградой?

                                                Ведь молодость, пожалуй, подкупить намного легче,

                                                чем увлечь?

На сцену выходит Мария, следом подбегает Фесте, хватает Марию за талию, та взвизгивает. Оливия оборачивается.

ОЛИВИЯ:                                В чём дело?

МАРИЯ (делая таинственное лицо, округляя глаза)

                                             Мадам…там…там…там…

ОЛИВИЯ:                            Что случилось?

МАРИЯ:                              Мадам, там Мальволио идёт…

ОЛИВИЯ:                            И что же?

МАРИЯ:                              Он какой-то странный…

ОЛИВИЯ:                          И что с ним?

МАРИЯ:                            Да вот, мадам, он сам!

На сцену выходит Мальволио. Он в жёлтых чулках.

МАЛЬВОЛИО (улыбнувшись, как-то по-дьявольски)

                                         Прелестнейшая леди! Вы видеть жаждали меня…

         (он смотрит с вызовом и вместе с тем, с любовью)

                                        ТАК ВОТ ОН, Я!

ОЛИВИЯ (испуганно)     Я? Когда?

Оливия переводит взгляд вниз и видит нечто: жёлтые чулки в подвязках накрест…

ОЛИВИЯ:                         Да что с вами, Мальволио?

МАЛЬВОЛИО (почти про себя)    Одни велики по рождению…

           (дрогнувшим голосом)       …другие добиваются величия… Так?

                                       А может всё не так?

ОЛИВИЯ:                     Постель… Постель – это сейчас самое нужное для вас, Мальволио.

МАЛЬВОЛИО (смеясь)     Постель?!!

                                   Мадам, вы сказали – постель? Я не ослышался?

ОЛИВИЯ:                 Ну да!   Вы должны прилечь, мой бедный друг, вы нездоровы.

МАЛЬВОЛИО          Постель...Ха.

ОЛИВИЯ (начавшая нервничать)

                               Упаси вас Боже, Мальволио, придите же в себя.

МАРИЯ:                С вами всё в порядке?

ОЛИВИЯ (на ухо Марии)          Он, что, тронулся?

Мария разводит руками. На сцену выходит Фабиан.

ФАБИАН:                     Миледи, молодой джентльмен герцога Орсино вернулся.

                                       Его еле уговорили по вашей просьбе. 

ОЛИВИЯ (оживляясь)     Пусть идёт сюда!

Фабиан уходит. Девушки переглянулись.

МАРИЯ                          Мадам, а с ним, что делать?

               (она кивнула в сторону Мальволио)

ОЛИВИЯ (Марии)               Пусть дядя за ним присмотрит…

                                               Не случилось бы чего?

МАЛЬВОЛИО                     Благодарю, не стоит.

Мальволио уходит. Мария уходит за ним. Оливия присаживается на скамеечку.

Прозрачный занавес опускается. На сцену выходят Тоби и Фабиан.

ТОБИ                                 Ой и повеселила же меня Мария.

ФАБИАН                          Быть может он притихнет 

                                           и в доме станет спокойнее.
ТОБИ (раскрыв свои объятия)    Ба!  Кто к нам идёт!

На сцену выходит Эндрю.

ЭНДРЮ:                                 Вот вызов, прочитайте!

 Эндрю отдаёт бумагу Тоби и с достоинством оглядывает всех, выпятив грудь.

ТОБИ (читает послание)       «Привет, и путь бог спасёт одну из наших душ. 

                                    Может он приобретёт мою, но я надеюсь на лучшее – имей

                                    это в виду. Твой доброжелатель, если будешь вести себя 

                                    правильно, или твой заклятый враг – Эндрю Эгьючик!»

                                   Ну, сэр Эндрю, если это письмо на него не подействует, то

                                   Вообще на него ничего не сможет подействовать.

                                  Я готов его передать!

На сцену выбегает Мария.

МАРИЯ:                           Это удобно сделать сейчас. Мальчишка ещё беседует

                                          с миледи и, по-моему, собирается уходить.

ТОБИ:                             Так, сэр… Сторожите его в углу сада. Чуть увидите его,

                                         выхватывайте шпагу и выражайтесь покрепче да

                                         покуражистей. Дуйте!  

ЭНДРЮ:                         По части ругани я не спасую!

Эндрю убегает со сцены.

ТОБИ:                            Это идиотское послание я передавать не буду, парень

                                        поймёт, что это писал кретин. Я изложу ему всё устно.

                                        Они же убьют друг друга взглядом.
Тоби, Фабиан и Мария уходят.

Занавес поднимается. На сцене Оливия и Виола.

ОЛИВИЯ                    Я всё решилась каменному сердцу

                                     Сказать и даже честь ему вручить

                                     Себя я презираю за оплошность,

                                     Но так она упряма и сильна,

                                     Что никакой попрёк не страшен ей…

ВИОЛА:                      А ваша страсть похожа на злосчастье

                                     Патрона моего… Моя к вам просьба –

                                     полюбите господина.

ОЛИВИЯ:                  Но честь не позволяет то отдать,

                                    Что вам подарено…

ВИОЛА:                     Я позволяю…

ОЛИВИЯ:                  До завтра, херувим мой.

                                    Жду! Счастливого пути!

                                    Я за тобой бы в ад могла сойти.

Оливия уходит со сцены, но поглядывает на Виолу.

Виола присаживается на скамью.

В углу сцены появляются Тоби и Фабиан.

ТОБИ (потирая руки)

                            Что ж, моментик подходящий. Парень остался один.

ФАБИАН:             Да, сэр!

 Они подходят к Виоле, приветствуя её. Виола встаёт.

ТОБИ:                  Благослови вас Бог, джентльмен.

ВИОЛА:              И вас, сэр.

ТОБИ (очень серьёзно и с таким же видом)

                            Не знаю, чем вы именно так ему насолили, но ОН ожидает

                            вас в конце сада, полный ярости, и свирепый, как охотник.

ВИОЛА (струхнув не на шутку)         Кто?

ТОБИ:               Рыцарь, истинный рыцарь, сэр!

ВИОЛА (дрожащим голосом)  Вы ошибаетесь, сэр. Я уверен, что нет

                        человека, с которым бы я поссорился. Моя память чиста, и в ней

                        нет даже тени причинения кому-либо обиды.

ТОБИ (разводя руками)    Уверяю вас, это не так. Поэтому, если вы хоть

                       немного цените свою жизнь, немедленно примите меры,

                       чтобы себя оборонить.
ВИОЛА:               Но кто этот рыцарь?

ТОБИ (многозначительно)    О – о – о, это сущий дьявол. На его счету три

                     души, разлученных с телом.  В драке он впадает в такое

                     неистовство… у – у – у. 

ВИОЛА (бледная, заплетающимся языком)

                               В таком случае лучше я вернусь в дом и попрошу у леди 

                               провожатого. Я ведь не вояка. Я слышал, что есть

                               такие люди, которые любят придираться к другим, чтоб

                               испытать их храбрость. Наверное, он такой же.

ТОБИ:                   Нет, сэр. В данном случае возмущение идёт от явной обиды.

                              Поэтому – ни шагу или шпагу: драться вам придётся, это решено;

                              Иначе век вам не носить оружия.

ВИОЛА (стуча зубами)   Это неучтиво и непонятно. Прошу вас оказать

                              мне любезность и узнать у рыцаря, чем я его обидел.
ТОБИ (как бы делая одолжение) 

                         Хорошо, я постараюсь узнать.

                         Сеньор Фабиан, побудьте с джентльменом, пока я вернусь.
Тоби уходит со сцены.

ВИОЛА:                 Простите, сэр, может вам что-либо известно об этом деле?

ФАБИАН:              Знаю только, что рыцарь в страшном негодовании против вас,

                                 вплоть до смертельного поединка.

                                 А подробности мне не известны…

ВИОЛА:                А что он за человек?

ФАБИАН:               Ну, что вам сказать? Его внешность не сулит того, 

                                 что обнаруживается при испытании его храбрости.
                                 Он один из самых опытных, неукротимых и

                                опасных драчунов в Иллирии.  

                                Но если удастся, я постараюсь вас помирить.
ВИОЛА (слегка приходя в себя)       Вы меня очень обяжете этим.

                                        По мне худой мир лучше доброй ссоры.

Свет приглушается. В углу авансцены стоит Эндрю. К нему выходит Тоби.

ТОБИ :                  Да, дружище! (озабоченно) В нем есть что-то дьявольское. Я сроду не                      

                               встречал такого типа.  Говорят, он    

                               был учителем  фехтования у персидского шаха.

ЭНДРЮ                Я бы чего-то не хотел затеваться с ним…

ТОБИ                      Да… Но теперь его не утихомиришь. 

                                Фабиан с ним едва справляется.

ЭНДРЮ:                Чтоб ему пусто было!

                                Если бы я знал, что он не трус и так умеет фехтовать,

                                я бы лучше послал его ко всем чертям, чем с ним задираться. Пусть

                                он покончит дело миром, а я подарю ему моего чалого Капилета.

ТОБИ:                     Попробую ему предложить. Жди здесь и держись, как ни в чем не 

                                 бывало. Надеюсь, всё обойдётся без крови.

Свет снова зажигается. На сцене Виола и Фабиан.

Виола стоит в стороне.

ВИОЛА                    О, Боже, помоги мне! Что я смогу поделать, слабая девчонка

                                  против этого рыцаря? 
                                   Ведь он не знает, что я девушка, иначе, если

                                  он действительно рыцарь, он не поднял бы на меня руку. Бог

                                  мой, я кажется, понимаю! Я где-то перешла

                                  вернее, перешёл ему дорогу, как мужчина… А, может,

                                  дело в ней!. Ну, дела! Ведь если он так зол, значит

                                  … значит… Оливия не шутя моей персоной

                                  заинтересовалась. Вот это да!.. Ах, бедный

                                  мой Себастьян, если бы ты был со мной, то хотя бы 

                                  посоветовал что-нибудь…
Тоби выходит на сцену и подходит к Фабиану.

ТОБИ: ( на ухо Фабиану)  Я убедил Эндрю, что этот вот цыплёнок  - сущий дьявол.

                                              (он кивнул в сторону Виолы)

ФАБИАН: (тихо)                Этот бедолага тоже жуткого мнения о противнике, еле

                                              дышит от страха, и весь побелел.

 Тоби подходит к Виоле.

ТОБИ:                                   Ничего не получается, сэр, он поклялся с вами драться.

                                              Опять-таки, с другой стороны, он подумал об этой ссоре

                                               более здраво и готов признать, что она выеденного

                                              яйца не стоит…

                                              Встаньте наизготовку, сэр, и его клятва как бы исполнится. 

                                              Он заверяет, что не тронет вас.

ВИОЛА: (шепча)                Боже правый! Защити меня. Ещё немного – и я признаюсь,

                                               что я совсем не мужчина.

ФАБИАН: (делая серьёзную мину) Если увидите, что он не утих, задавайте стрекача!

ТОБИ                                  Фабиан, приведи сюда сэра Эгюйчика!

ФАБИАН                            Сию минуту, сэр.

Фабиан уходит за кулисы и выталкивает оттуда Эндрю. Тот упирается.

ТОБИ (шипя в ухо Эндрю)     Все средства испытаны. Этот джентльмен

                                             желает с вами сразиться. Правила дуэли запрещают

                                             отказ, но он мне пообещал, как дворянин и солдат, что

                                             не причинит вам вреда. Итак, вперёд!

ЭНДРЮ (весь дрожа)             Господи, внуши ему исполнить клятву!

Тоби и Фабиан встали посередине сцены. Виола и Эндрю встали в стойки и замерли.

ТОБИ:                                     Чего это они?

ФАБИАН:                              Не знаю, сэр!

ТОБИ:                                    Я так не играю! Так не интересно!

Тоби подходит к Эндрю, Фабиан к Виоле. Звучит музыка, всё мелькает, началась дуэль.

Виола и Эндрю упираются и, в конце концов, чуть ли не падают оба в обморок. Музыка резко прерывается, на сцену выходит Антонио.

  АНТОНИО:                             Эй, что тут происходит?
                                                   Если этот юный джентльмен

                                                 Обидел вас – я за него отвечу,

                                                 А если вы – расплатитесь со мной!

                                    (Виоле)

                                                Мальчик мой, куда же ты ввязался, 

                                                в какую историю попал?

ТОБИ:                            Вы, сэр, кто такой?

АНТОНИО:                   Я тот, кто может сделать для него и более чем сказано.

ТОБИ:                           Ну, что ж, если вы берёте на себя его обязательства, я к вашим услугам.                             

ФАБИАН:                    Сэр Тоби, погодите. Сюда идёт стража!

ТОБИ (Антонио)     Скоро я буду к вашим услугам!

Стража входит в калитку сада.

ПЕРВЫЙ ОФИЦЕР:           Вот этот человек!  (указывая на Антонио)

ВТОРОЙ ОФИЦЕР:            Антонио! Я арестую вас по приказанью герцога Орсино.
АНТОНИО:                         Вы, видимо, ошиблись, сэр!

ПЕРВЫЙ ОФИЦЕР:           Нет, не ошиблись! Я вашу личность знаю хорошо.

                                              Взять!

АНТОНИО:                         Я должен подчиниться. (Виоле) Что ж,

                                             Семь бед – один ответ. Но как быть с вами – 

                                             Кошелёк теперь я вынужден забрать у вас.

                                             Моя промашка так меня не огорчает, как то, что

                                             я не в силах вам помочь. Вы вижу, пали духом?

                                             Успокойтесь…

ВТОРОЙ ОФИЦЕР:           Пойдёмте, сэр.

АНТОНИО:                        Я должен буду взять часть денег…

ВИОЛА (ничего не понимая)       Что за деньги, сэр?

                                             За вашу доброту ко мне, а также, ввиду столь

                                             трудных ваших обстоятельств, я кое-что могу

                                              ссудить из скудных моих достатков. Держите

                                              пол – казны моей.

АНТОНИО (на лице возмущение, было видно, что ответ Виолы для него удар)

                                            Вы отступились от меня? Возможно ли,

                                            чтобы моим заслугам не придавали вы значения?

                                            Не стану я так низко падать, чтоб напоминать

                                            мои заботы!

ВИОЛА (беспомощно оглядывая всех, ничего не понимая)

                                            Я не знаю их… И вас не знаю, вас впервые вижу!..

АНТОНИО:                       О небеса! (негодующе) И этого мальчишку

                                            Недавно вырвал я из пасти смерти

                                            Всей святостью любви его берёг…
ПЕРВЫЙ ОФИЦЕР:         Пора! Пойдёмте, сэр! Нам не до ваших излияний!

АНТОНИО:                       Вы, Себастьян, унизили ваш образ,

                                            Природу портит сердца пустота,

                                            Но пуще пустоты – недоброта!

Стража уводит Антонио.

ВИОЛА                    Себ..себас  подождите! (шепча)                                
                                          Поверить ли, что не было утрат,

                                         И он с тобой нас спутал, милый брат?

                                         Меня назвал он Себастьяном… Что ж,

                                         Брат на меня, как в зеркале, похож…

                                         О, если брата мне вернёт волна обратно

                                         То буря будет нам благоприятна!

Виола уходит.

ТОБИ (возмущенно)       Бесчестный, трусливый шпингалет!

                                          Вот заячья душа! Бросил друга в беде и

                                          отрёкся от него! Фабиан, ну разве он не трус?!

ФАБИАН (поддакивая)  Трус, подлинный трус. Чистой воды трус!

ЭНДРЮ (радостно)        Я догоню его и отлуплю!

ТОБИ:                              Вот – вот! Выдайте ему, как следует…
Эндрю убегает со сцены.

ФАБИАН:                       Пошли, поглядим, чем дело закончится.

ТОБИ (почти равнодушно)

                                        Бьюсь о любой заклад, что ничем.

Тоби достаёт из кустов фляжку, отпивает и кладёт её обратно.

Тоби и Фабиан уходят. 

На сцене появляется Себастьян и Фесте. 

ФЕСТЕ:                     Уважаемый, леди в полном

                                   Исступлении и просит вас вернуться

СЕБАСТЬЯН (насмешливо глядя на шута)

                                  Оставь меня в покое, ради бога!

ФЕСТЕ:                    Я послан за вами, а вы хотите меня убедить,

                                  что это не так…

СЕБАСТЬЯН (отмахиваясь от шута)

                                  Ступай отсюда! Чего привязался?
ФЕСТЕ:                    Отлично держится, ей-богу! Правильно, я вас

                                  не знаю: леди не посылала за вами, чтобы с вами 

                                  побеседовать, а также – это не мой нос. И всё не то,

                                  и всё не так.

СЕБАСТЬЯН (раздражаясь)    Ты меня не знаешь, отстань!

                                 На тебе деньгу, а будешь мозолить глаза – 

                                 получишь по заслугам.

ФЕСТЕ:                   Честное слово, это от щедрой руки!

На сцену выбегает Эндрю.

ЭНДРЮ:                  Ах, ты, комедиант! Уже переоделся, чтоб тебя я 

                                  не смог узнать!

 Эндрю набрасывается на Себастьяна и кулачками барабанит в грудь противника, ничего не объясняя. Себастьян выходит из себя, широкими движениями разворачивает Эндрю и бьет ладонью по мягкому месту, потом разворачивает к себе лицом.
СЕБАСТЬЯН:           Вы что здесь – очумели все?

 На сцену выбегают Фабиан и Тоби.

ТОБИ:                      Что здесь происходит? 
ФЕСТЕ:                   Я немедленно доложу об этом миледи.

 Фесте убегает за Оливией.

ТОБИ (схватив Себастьяна сзади за руки)       
                                  Спокойно, сэр стойте!..   
                                  Да хватит вам!

ЭНДРЮ:                  Нет, отпустите его! Я с ним разделаюсь иначе.

                                 Я подам на него в суд за оскорбление действием.       

СЕБАСТЬЯН:         Уберите руки!

ТОБИ:                      Ну-ну, хватит! Нет уж, я вас не выпущу!

                                 Какой же вы прыткий, однако?

СЕБАСТЬЯН (гневно, расходясь ещё больше)

                                 Да отпусти меня, медведь!

Себастьян вырывается и встаёт в позицию.

СЕБАСТЬЯН:            Ну, теперь посмотрим, кто кого!

  ТОБИ:                         Ах ты, щенок! Сейчас я выпущу из тебя

                                    Унцию – другую отчаянной крови!

 На сцену выбегает Оливия и следом Фесте.

ОЛИВИЯ (отчаянно)         Не смейте, Тоби, стойте!

ТОБИ                                  Вот вредная девчонка,

                                           Чёрт её принёс. Миледи, как вам угодно!

ОЛИВИЯ (чуть не плача)      Когда же вы уймётесь? Дикий варвар!

                                              Прочь все, прочь! Скандалисты!

                                        (она топнула ногой на Эндрю и Фабиана)

ТОБИ (сжимая Фесте и шипя ему на ухо)          Какого чёрта ты, дурак,

                                              пригнал сюда племянницу мою?..

                                              Такая сорвалась забава, идиот! 

Тоби, Эндрю, Фабиан и Фесте уходят.


СЕБАСТЬЯН:                  Моя прекраснейшая госпожа,

                                          Вас видеть для меня – бесценнейшая радость!..

ОЛИВИЯ:                         Мой херувим, мой нежный и прекрасный друг!

                                           Зови меня Оливией.

                                           Ведь это ты, мой господин

                                           И сердцем, и душой моей владеешь.

СЕБАСТЬЯН (очень удивленно)       Да?

ОЛИВИЯ:                         Прошу вас, милый друг

                                           Судить не чувством,

                                           А разумом такое проявление

                                           Отсталости и грубости. Пойдём,

                                           Когда я расскажу, что за проделки,

                                           Устраивает этот негодяй.

                                           Вы, может, посмеётесь и над этой…

СЕБАСТЬЯН                    Не бред ли это всё? Куда плыву?

                                           Во сне ли это или наяву?

                                           Мне кажется, меня уносит Лета,

                                           И если это сон, пусть длится это.

ОЛИВИЯ:                          Скажите, мой кумир, хотя бы

                                            Как зовут вас?

СЕБАСТЬЯН:                   Себастьян, принцесса!

ОЛИВИЯ (осторожно, боясь, что он откажется)

                                           Согласны ли вы, следовать за мной?

СЕБАСТЬЯН                   Куда угодно.

ОЛИВИЯ:                        Побудьте здесь, мой друг,

                                          А я сейчас вернусь…

Оливия уходит.

 СЕБАСТЬЯН                Ну где же Антонио? Его совет, как золото сейчас.

                                       Хоть здравый смысл противоречит чувству,

                                       Скорей ошибка здесь, а не безумства.

 Себастьян видит в кустах фляжку Тоби и делает внушительный глоток.

Как только замечает Оливию, выбрасывает, куда-то фляжку.

На сцене появляется Оливия и священник.

ОЛИВИЯ:                   Не осуждай меня за торопливость,

                                     Но если ты решишься, то пойдём

                                     Со мной и со святым отцом в часовню,

                                     И под священным кровом, перед ним

                                     Ты дашь обет – мы совершим помолвку,

                                     Чтобы ревнивая моя душа жила спокойно…

                                     Ты согласен?

СЕБАСТЬЯН:             Я? Ну… ну… Да, я готов идти за ним, и вам

                                     Я клятву вечной преданности дам.

ОЛИВИЯ (священнику)   Ведите нас, отец; и сей обряд

                                     Пусть небеса сиянием осенят.

Оливия, Себастьян и священник уходят.

На сцену выходят Мария и Тоби. Они удивлены.

ТОБИ                          Нет, ты видела?

МАРИЯ:                     Видела…

ТОБИ:                         И что ты думаешь об этом?

                                     Ну, чем, я не пойму, слюнтячик этот

                                     Оливию увлёк?

МАРИЯ:                      Ты знаешь, Тоби, он какой-то странный?

ТОБИ:                          Что ты в виду имеешь? 
МАРИЯ:                       Я наблюдала за ним и тогда, когда вы пытались их

                                      С Эндрю столкнуть, и когда вы с ним чуть не подрались…

ТОБИ (пожав плечами)   Ну и что?

МАРИЯ (загадочно)    А то… Мне показалось странным, что какие-то

                                      пять минут сделали из герцогского мальчика

                                      мужчину – храбреца и война…

ТОБИ:                          Чего на свете не бывает?!

МАРИЯ:                        Э – э… как сказать? Тот, что был в берете и колете

                                     какой-то женственный, изящный, нежный, а тот, что

                                     появился в рубахе и жилете – мужчина настоящий и вояка.

                                     И голос у него более низкий, и движения резкие…

                                     Как будто два разных человека…

ТОБИ:  (смеясь)         Ну-у, булочка, какие ты небылицы сочиняешь!

МАРИЯ (обиженно)  Сэр Тоби – вы дурак! Поверьте, я в мужчинах

                                   разбираюсь, и сердце чует, что-то тут не то…

                                   Вот увидите…

Мария и Тоби прячутся за кусты.

на сцену выходят Оливия и Себастьян.

ОЛИВИЯ:                Мой желанный! Расстаться с тобою на минуту – пытка для меня…

СЕБАСТЬЯН:          Моя принцесса, то же самое сказать и я могу,

                                   но должен я исчезнуть ненадолго…

ОЛИВИЯ (вздыхая)   Я понимаю, герцогская служба тебя зовёт…

СЕБАСТЬЯН:           Какая служба? Нет, мой ангел, служить могу я 

                                   только лишь тебе, твоим очам, губам и красоте твоей.

                                   Я с другом верным, спасшим меня из морской пучины,

                                   Встретиться б хотел…

ОЛИВИЯ                   Конечно, да, я жду тебя.

Себастьян и Оливия расходятся в разные стороны.

Из кустов выходят Мария и Тоби.

ТОБИ                                Нет, ты только погляди!

                                          Ну, кто бы мог подумать?!

МАРИЯ                             Вот и я тебе толкую об этом же… Ещё с утра

                                           она из-за него ревела, он очень вежливо послал

                                            её ко всем чертям!

Мария и Тоби уходят. На сцену выходит Мальволио. Он мнет ворот рубахи, как будто он ему не дает дышать.

К нему выходит Фесте.

 ФЕСТЕ:                      Господин Мальволио?

МАЛЬВОЛИО:          А – а, добрый шут! 

                                    Отнеси то, что я сейчас напишу, нашей миледи, и ты

                                    хорошо заработаешь.

ФЕСТЕ:                     Я вам помогу.

МАЛЬВОЛИО:         Ну, ступай, прошу тебя.

Фесте уходит. Мальволио еле встаёт и тоже уходит.

На сцене появляется Орсино со свитой, на встречу выходит Виола.

ОРСИНО:                      Цезарио, мой мальчик!

                                        Наконец-то! Ты от неё…

ВИОЛА:                        Да, господин мой…

ОРСИНО:                        Идём к ней! Я сам ей расскажу о том,
                                        Какой пожар в груди пылает!
На сцену выходят два офицера и ведут Антонио.

ВИОЛА:                       Сэр, вот этот человек недавно спас меня!

Орсино жестом останавливает офицеров и приказывает подойти поближе. Он сразу узналетАнтонио.

ОРСИНО:                    Его лицо мне хорошо известно.

                                     Он на посудине был капитаном,

                                     Пустячной по размерам и осадке…

                                     На ней он так отчаянно сцепился

                                     С одним из наших кораблей,

                                     Что ропот зависти и грусть потери

                                     Не умаляют честь его и славу

                                     Но что произошло?

ПЕРВЫЙ ОФИЦЕР:   Орсино, это Антонио,

                                      Тот самый, что напав на «Феникса»

                                      угнал кандийский груз;

                                      Он тут на улице, забыв приличия

                                      Затеял драку, мы его  взяли.

ВИОЛА                        Сэр, это он вступился за меня,

                                      Но после говорил со мной так странно,

                                      Что мне казался не в своём уме…

ОРСИНО (гневно)      Как ты посмел, пират, морской разбойник

                                      С безумной дерзостью явиться к нам,

                                      Кому ты враг по всем статьям и крови?

АНТОНИО (гордо вскинув голову)

                                     Орсино, благородный государь!

                                     Позвольте мне отвергнуть эти клички;

                                     Антонио не вор и не пират.

                                     Сюда же я заманен каким-то колдовством

        (он сверкнул глазами на Виолу так, что она сжалась)

                                     Того неблагодарного мальчишку

                                     Я спас из пены бешеного моря;

                                     Он безнадёжен был…
                                     И здесь, когда попал он в оборот,

                                     Его я выручил; а он неверный,

                                     Когда я схвачен был, не пожелал

                                     Делить опасность; прямо на глазах

                                     Отрёкся он от нашего знакомства,

                                     И сразу от меня на двадцать лет

                                     Как будто отдалился… Он присвоил

                                     Мой кошелёк, который получил

                                     За полчаса до этого…

ВИОЛА                       Как можно?..

ОРСИНО:                    Когда он прибыл в этот город?

АНТОНИО:                 Вчера, милорд, а до этого времени ни на минуту

                                      Мы с ним не расставались,

                                      В одном товариществе день и ночь…

ОРСИНО:                    Послушай, человек, ты чушь несёшь,

                                      Ведь юноша давно уже при мне,

                                      Его зовут Цезарио, он служит у меня…

АНТОНИО                   Цезарио?! Тогда я точно болен!..

ОРСИНО (офицерам): Ладно, позже разберёмся…

На сцену выбегает Фесте.

   ОРСИНО (смеясь)          Ты не из дома ли леди Оливии?

   ФЕСТЕ (склонившись)   Так точно, я его украшение, сэр!

ОРСИНО                       Доложи своей хозяйке обо мне.

                                        Держи золотой.

ФЕСТЕ (поймав монету)  Как известно, дающий быстро даёт дважды…

                                         Не хотите ли быстро дать дважды?

ОСИНО:                          Так и быть, держи другой, но больше ты меня не

                                         обдуришь! Вот если ты сообщишь леди, что я

                                         пришёл поговорить с нею, и приведёшь её сюда, то

                                         может, вновь пробудишь мою щедрость.

ФЕСТЕ (вскакивая)       О-о, ну тогда понянчите вашу щедрость до моего

                                         возвращения, я мигом.

Фесте уходит.
Виола присаживается на скамью.

ОРСИНО:                       Что с тобой, Цезарио?

                                         Я вижу, ты не рад тому, что я безумно счастлив…

ВИОЛА:                          Что вы, господин! Я рад…

                                         Вы знаете, что ваша радость-

                                         -радость для меня

                                         Хотя, боюсь, что поручение ваше

                                         Мне выполнить не удалось…

ОРСИНО:                       Ну, полно, Цезарио!

                                         Идёт графиня… Небеса к земле!

На сцену выходят Мария и Оливия.

ОЛИВИЯ (нежно Виоле)        Мой друг, где ваше обещание?

            (обращаясь к герцогу)     Милорд, когда возможно это,

                                     в чём Оливия быть может вам полезна?

Орсино подозрительно смотрит на Виолу. Та, совершенно ничего не понимая, пожимает плечами и беспомощно разводит руками.

ОЛИВИЯ (к Виоле)           Что скажете?

ВИОЛА:                              При господине мне молчать пристойней…

ОЛИВИЯ (застывает, как от удара молнии, затем обращается дрожащим голосом к Орсино)

                                            Но если, милорд, всё та же песня,

                                            Она уже пресытила мой слух,

                                            Как завыванье после пения!

ОРСИНО                           Всё так же вы жестоки?

ОЛИВИЯ:                           Постоянна…

ОРСИНО:                           В предубежденье? Каменная леди!

                                             Что ж делать мне теперь?

ОЛИВИЯ (с вызовом)       Что будет вам угодно, сэр!

Орсино смотрит на Виолу. Она растеряна.  
Оливия подходит к Виоле и берёт её под руку.

Орсино взбешён.

ОРСИНО:                         Послушайте: пусть я для вас ничто,

                                           И мне отчасти ведом инструмент,

                                           Меня лишивший вашего участия,

                                           Но вы живите, равнодушный деспот!

 (он  хватает Виолу)

                                           А этого тихоню, что любезен;

                                           Я знаю – вам, а так же был и мне,

                                           Я оторву от беспощадных глаз,

                                           Где он царит, на зависть господину!

              (разъярённо, выхватывая шпагу)

                                           пошли, мальчишка, я созрел для смерти!

ВИОЛА (глядя Орсино прямо в глаза)

                                          От вас, чтоб был скорей конец всему,

                                          Я смерть стократно с радостью приму!

МАРИЯ.                            Ну, чуяло же сердце: что-то тут не то!..

ОЛИВИЯ (бросаясь к Виоле, хватая её за руку)

                                           Куда ты?!

ВИОЛА (радостно)          За тем, кого люблю, как жизнь

                                           И как зеницу ока,

                                           Сильней всех женщин – верно и глубоко!

ОЛИВИЯ:                          Так я отвергнута, обманута!

                                            Какая мерзость – всё, что ты сказал!

ВИОЛА (обернувшись к Оливии)

                                            Кто обманул вас? Кто вас оскорбил?

ОЛИВИЯ:                          Сейчас напомню, если ты забыл!..

                                            (Марии) Священника сюда!

Мария убегает за священником.

ОЛИВИЯ (плача)              Супруг! Будь твёрд!

ОРСИНО (вскинувшись)  Её супруг?! Щенок!

ВИОЛА (тоже плача)        О, нет,  такое невозможно!

                                             Нет, милорд!

ОЛИВИЯ:                           Увы, но это только низость страха

                                             В тебе могла приличье подавить…

                                             Смелей держи судьбу…

Выходят Мария и священник.

ОЛИВИЯ (задыхаясь)         Ах, отец!

                                               Во имя вашего священства

                                               Скажите, что произошло недавно

                                               Меж этим юношей и мной?

СВЯЩЕННИК:                    Союз с бессрочным обязательством любви,

                                               Поддержанный соединением рук

                                               Удостоверенный сближением уст,

                                               Упроченный дарением колец;

                                               Сей договор свершён был по обряду

                                               И засвидетельствован мной по форме…

ОРСИНО (подойдя к Виоле, глядя на неё с подозрением)

                                               Ах, ты, щенок двуличный! Кем ты станешь,

                                               Когда тебя засеет седина?

                                               Ну что ж, бери её! Ты на коне!

                                               Но больше на глаза не попадайся мне!

Звучит громкая музыка. Всё мелькает.

Музыка затихает. На сцене появляется Эндрю.

ЭНДРЮ:                                Господи, Боже мой, он уже здесь!

                                               Ну, зачем вы мне-то проломили башку ни с того, ни с сего…

                                               И сэру Тоби раскровили кумпол!

ВИОЛА (совсем ошалевшая, зарёванная, в ужасе глядя на Эндрю)

                                                Вы это мне? Я ничего не знаю…

                                                Вы без причины на меня напали,

                                                Но после вежливого разговора

                                                Мы разошлись без всякого ущерба…

На сцену выходит Тоби. У него голова в крови.

ТОБИ:                                     Вот щенок! Ну до чего увёртлив!

                                                Собачий сын!.. Так ловко он дерётся,

                                                Что черти медленнее носятся по преисподней!...

МАРИЯ:                                 Боже! Тобик! Тобик мой дорогой!

                                                Как тебя угораздило!

ОЛИВИЯ:                              Его бы надобно перевязать… Эндрю – тоже…

                                                Мария, осмотри, пожалуйста, всех пострадавших  и окажи 

                                                им помощь…

На сцену выходит Себастьян.
СЕБАСТЬЯН:                      Оливия, любовь моя!

                                              Я виноват, твой родич ранен,

                                              Но будь он даже мне хоть брат родной,

                                              Я б так же вынужден был защищаться.

                                              Я знаю, чувствую, что я вас оскорбил,

                                              Душа моя, прошу прощения

                                              Ради недавних клятв, что мы произнесли…

ОЛИВИЯ                              Ой. Ой!

СЕБАСТЬЯН:                       Любимая, очнись, я жив – здоров.

                                               И дядя твой… Он тоже почти в порядке…

                                               Всё будет хорошо!..

ОРСИНО                               Одно лицо, одна фигура, но их - двое…

                                                То и не то… Оптический обман.

МАРИЯ  (Тоби)                   Ну, что я говорила!

                                             Я в мужчинах разбираюсь…

                                             Я сразу раскусила этих двух…  

                                             По крайней мере, мне показалось сразу

                                             Подозрительным, что так по – разному

                                             Они с миледи обращались.

СЕБАСТЬЯН:                   Антонио, мой дорогой Антонио!

АНТОНИО (обнимая Себастьяна, удивлённо его оглядывая)

                                           Вы – Себастьян?!

СЕБАСТЬЯН (удивлённо)  Конечно же, Антонио!

                                           Я – это я, сомнений в этом нет…

АНТОНИО:                      Но как могли вы раздоиться?!

                                           Тогда, во имя всех святых, кто это?

       (он кивнул в сторону Виолы)    Или она?

ОЛИВИЯ (с восторгом)     Уму непостижимо…

Себастьян и Виола смотрят пару секунд и потом бросаются в объятия друг друга.
СЕБАСТЬЯН                      О Боже, жива!

                                             Виола, сестра моя!

ВИОЛА                               Мой Себастьян!

ТОБИ (прихлебнув из фляжки)  Ну и дела!

                                               Да мы с тобой, сэр Эндрю,

                                               Девицу чуть не укокошили…

СЕБАСТЬЯН (улыбаясь)    Случилось так, что вы ошиблись, леди!

                                               Но вам определила путь природа…

                                               Вы обручиться с девушкой хотели…

                                               И все же, поклянусь, не обманулись…
ОРСИНО                               А если это зеркало не лжёт,

                                               То в том удачном кораблекрушении

                                               И для меня есть доля…

      (он взял Виолу за плечи, посмотрел прямо в глаза)

                                               Мальчик мой! Ты говорил мне сотни раз,

                                               Что я тебе милей всех женщин на земле.

ВИОЛА                                 И этими словами я клянусь,

                                               И эту клятву сохраню в душе…

ОРСИНО:                              Руку! И дай себя увидеть

                                               В женском платье.

Виола снимает парик.

Выходят Фабиан и Фесте. Фесте вертит головой и смотрит то на Виолу, то на Себастьяна.  В руках у Фесте письмо от Мальволио.
ФЕСТЕ                                 Ей – богу, леди, джентльмены!

                                              Ни капли в рот с утра не брал…

                                              И отчего в глазах двоится?

                                              Да и двоится как-то странно…

ОЛИВИЯ                              Что это у тебя?

ФЕСТЕ                                 Мадам, Мальволио вам написал письмо!..

ОЛИВИЯ:                            Давайте вскроем и прочтём

        (обращаясь ко всем)   Как говорят, бедняга не в себе…

ФЕСТЕ (вскрывая письмо)     Смотрите все, поучительное зрелище!

                                             Дурак выступает от имени сумасшедшего 

                                                  (читает)

                                            «Видит Бог, мадам…

ОЛИВИЯ:                          Ты спятил? Что это такое?

ФЕСТЕ (озираясь)             Ничего… Я читаю бред сумасшедшего!..

ОЛИВИЯ (отбирая письмо у шута, передаёт Фабиану)       Читай ты!

ФАБИАН (читает)             «Видит Бог, мадам, вы надругались надо мной, но

                                             я владею собой не хуже вашей милости…

                                             При мне ваше письмо, которое и побудило меня

                                             держаться так, как я держался; оно докажет

                                             несомненную мою правоту.

                                             Думайте обо мне, что вам заблагорассудиться.

                                             Я опускаю здесь выражения преданности, ибо

                                             во мне говорит несправедливо нанесенная обида.

                                                   Мальволио.»

ОЛИВИЯ:                           Это он написал?

ФЕСТЕ:                              Да, мадам!

Оливия берёт письмо у Фабиана, пробегает глазами. Орсино жестом отпускает офицеров; те уходят. Он тоже просматривает письмо.

ОРСИНО:                          Здесь нет признаков помешательства.

ОЛИВИЯ:                          Немедля, Фабиан, приведите ко мне Мальволио.

Фабиан уходит. Оливия поворачивается к Орсино.

ОЛИВИЯ:                         Милорд, я вас прошу,

                                           Коли, согласны вы во мне увидеть

                                           Лишь сестру, а не жену, пусть этот день

                                           Венчает два союза в этом доме,

                                           У нас в гостях…

Тоби вскакивает и, хватая Марию за руку, подбегает к Оливии.

ТОБИ:                               Три, миледи, три союза!

                                           Я, чёрт возьми, хочу жениться

                                           На Марии и женюсь!

                                           Её я обожаю больше всех на свете,

                                           Она – меня… Мы пара хоть куда!..

ОРСИНО:                          Благодарю, мадам!

                                           Спешу принять такое предложение!

  (он подошёл к Виоле, поцеловал у неё руку)

                                           А вас мы увольняем; но за службу

                                           Столь несовместимую ни с вашим полом,

                                           Ни с вашим благородным воспитанием,

                                           За то, что я был вашим господином;

                                           Вот вам моя рука! Теперь хозяин

                                           Обрёл хозяйку…

ОЛИВИЯ (радостно схватив Виолу за руку)

                                           Ну, а я – сестру!

   (обернувшись к Марии)

                                           и даже тётушку в придачу!..

Тут появляется Фабиан, за ним – Мальволио. Он шагает в толпу, гордо подняв голову, скрестив руки на груди. Он одет в чёрную куртку, чёрные штаны, высокие чёрные сапоги, чёрные перчатки, отчего производит впечатление мрачности и непримиримости. Он царственно укладывает руку на эфес шпаги. Все изумляются: мажордом – при оружии. Мальволио осуждающе смотрит на Оливию, слегка кланяется ей, затем с вызовом обводит всех взглядом.

ОЛИВИЯ (удивлённо глядя на него)

                                         Что с вами, Мальволио?

МАЛЬВОЛИО (глядя на неё с укоризной и любовью)

                                         Оскорблён, смертельно оскорблён я вами…

ОЛИВИЯ:                       Как это – мной?

МАЛЬВОЛИО:              Да, леди:

                                        Прошу, прочтите это вот письмо

  (он достал письмо из-за раструба перчатки) 

                                        Вы не откажетесь, что почерк ваш

                                        Вы не напишите другой рукою,

                                        Не скажете, что эти выражения,

                                        Характер мысли и печать – не ваши…

                                        Но в этом случае, спрошу по чести,

                                        Зачем все эти признаки приязни?

                                        Зачем всё это?

Он говорит с надрывом, выплёскивая все свои эмоции. Он похож на смертельно раненого зверя. Все опускают головы и украдкой переглядываются. Оливия, не зная, что сказать, берёт у него письмо, разворачивает и читает:

ОЛИВИЯ (виновато)         Почерк здесь не мой,

                                       Мальволио, хоть правда, сходство есть…

                                       Не сомневаюсь, здесь рука Марии.

Все оборачиваются в сторону Марии. Тоби забавно хихикает, а Мария, прикусив губу, виновато смотрит на Мальволио. 
ОЛИВИЯ (Мальволио)        Прошу вас, успокойтесь!

                                               Над вами пошутили слишком зло;

                                               Но злоумышленников мы узнаем;

                                               Вы будете судья и обвинитель

                                               В своём же деле…

                                    (подходит к Мальволио, ласково проводит рукой по щеке)

                                              Бедняга! Как злобно заморочили тебя…

МАЛЬВОЛИО                 Прощайте все… Я ухожу.

              (Оливии)        А вам, миледи, желаю самого большого счастья.

                                      Храни вас Бог!

Он кланяется герцогу, кивает Себастьяну и тут замечает Виолу. Она стоит и с волнением глядит на него. Мальволио застывает на секунду, потом, придя в себя, подходит к ней и целует руку.
МАЛЬВОЛИО:             Храни вас небо, леди!

                                        Признаюсь, вы изумительно сыграли роль свою…

                                        Теперь же с ролью иллирийской герцогини,

                                        Надеюсь, справитесь не хуже.

Мальволио вскидывает глаза на Тоби, на Марию, стоявшую рядом, но им ничего не говорит. 

Ещё раз, окинув всех взглядом, он уходит.

ОЛИВИЯ (вздохнув, прижалась к Себастьяну)

                                          Он задет до глубины души…

ОРСИНО:                        Надо с ним поладить,

                                         И пусть всё встанет на свои места,

                                         Тогда дождёмся золотого часа

                                         Торжественного сочетания душ

            (заключает Виолу в объятия)

                                         Цезарио!!! Я буду вас так звать в мужской одежде;

                                         А в той, что вам с рождения пристала –

                                         - хозяйкою и королевой бала!

Оливия с Себастьяном и Тоби с Марией целуются. Орсино и Виола едва сближаются и начинают робко целоваться. Все вокруг кричат «ура», кроме Эндрю, сидящего поодаль и надувшегося, как пузырь. Он поднимает фляжку Тоби, которую тот бросил по привычке рядом, и, буквально, присасывается к ней.

ОЛИВИЯ (радостно)      Чудесно!

                                          Сегодня наша свадьба!

                                          И поэтому мы, три невесты,

                                          Пойдём переоденемся в наряды для венчания!

   Оливия хватает Виолу и Марию за руки и, увлекает их в глубину.
                                          Дядя Тоби! Дай распоряжения прислуге

                                           Готовить украшения, обед, фейерверки.

                                           Мальволио ведь вряд ли

                                           Способен этим всем сейчас заняться!

                                           Мы мигом! Ждите нас,

                                           Готовьтесь к таинству:

                                           Святой отец в часовне приготовит всё, что нужно

                                           Для свершения обряда!..

Опускается прозрачный занавес. На сцену выходит Мальволио, он в походном костюме. Он медленно проходит вдоль занавеса и подзывает Фесте. Тот подбегает к нему. 

       МАЛЬВОЛИО             Я знаю, мы не ладили с тобой, но всё же, просьбу выполни мою,

                                              а это за труды тебе…

Он даёт шуту монету, снимает с шеи медальон и отдаёт его Фесте.
      МАЛЬВОЛИО            Отдай вот этот медальон миледи лично в руки.

      ФЕСТЕ                         А если спросит что?

      МАЛЬВОЛИО            Не спросит… прощай, дружище…

Он уходит за кулисы, а Фесте, пожав плечами, убегает в противоположную сторону. Звучит музыка. Спальня Оливии. Стоит кровать, тумбочки, зеркала, наряды.

Музыка стихает и занавес поднимается. На сцене Оливия, Мария и Виола.
Девушки выбирают наряды и украшения.

МАРИЯ:                              Давайте-ка, миледи, сюда садитесь,

                                             Я вас великолепно причешу обеих…

Оливия усаживается на банкетку, держа на коленях шкатулку со шпильками.

Мария принимается причёсывать Оливию.

ОЛИВИЯ:                            Ах, если б ты, Виола, знала,

                                              Как брата твоего люблю я!

                                              Он для меня, как солнца свет,

                                              Как воздуха глоток в темнице душной…

ВИОЛА (смеясь)                 Ну, всё ведь началось с меня…

Девушки расхохотались.

ВИОЛА:                               А если честно, я ведь так страдала,

                                              Считая сгинувшим его в морской пучине…

ОЛИВИЯ:                             Я знаю… Я сама, утратив брата,

                                               Была в таком глубоком горе,

                                               Что белый свет казался мне не мил.

ВИОЛА:                                Я слышала об этом…

                                               И когда увидела тебя впервые,

                                               То поняла, что поселилось в этом доме горе…

                                               Ведь ты носила траур.

ОЛИВИЯ:                              Да… Год и девять месяцев 

                                               Я скорби предавалась…

                                               Мой бедный Артур умер на моих руках.
ВИОЛА:                                О, Боже! Он был болен тяжело?

ОЛИВИЯ:                             Нет… Скончался он от страшных ран,

                                               Полученных в морском сражении

ВИОЛА:                                Как так?

ОЛИВИЯ:                            Он путешествовать решил,

                                              Огромный мир узнать…

                                              И вот на судне герцога Орсино,

                                              Где капитаном был храбрейший Бальтазар,

                                              Он и его друзья поплыли в Португалию…

                                              В открытом море их каравелла

                                              Подверглась нападению сарацинов,

                                              И если б не счастливый случай,

                                              То бедный брат мой умер бы в плену.

                                              Храбрейший рыцарь, благородный воин

                                              На быстроходном бриге

                                              Налетел на этих варваров, как ураган.

                                              Вступив в сражение, он многих спас,

                                              Но Артур был смертельно ранен…

                                              Его спаситель много дней пытался

                                              Помочь ему, но началась гангрена…

                                              Мой брат, почуяв холод смерти близкой,

                                              Просил его, как друга, об одном:

                                              В Иллирию направить свой корабль,

                                              Где ждёт его сестра и отчий дом…

                                              Сгорая в лихорадке, как в огне,

                                              Он постоянно думал обо мне…

Оливия замолкает.

ВИОЛА                                И  что же дальше?

ОЛИВИЯ:                            Тот дворянин дал слово Артуру,

                                              Что буду я окружена вниманием, нежностью, заботой,

                                              Что мой покой и честь мою никто не потревожит…

МАРИЯ (задумчиво)          Я помню этот день, миледи…

                                              Сэр Артур бредил постоянно

                                              И что-то говорил о капитане,

                                              Который спас его…

ОЛИВИЯ (смахнув слезу)  Да… Брат в предсмертных  муках

                                               Поведал мне, что этот рыцарь 

                                               Прекрасен, молод и отважен,

                                               А также благороден и богат…

                                               Ему портрет мой Артур подарил.

                                               Его спаситель сам об этом попросил,

                                               И я должна была его узнать

                                               По этому портрету…

                                               Но имя рыцаря брат не успел назвать,

                                               Вошёл священник исповедь принять…

 Мария замирает. Гребень выпадает из дрожащих рук.

  ОЛИВИЯ:                             Мария, что с тобою?

                                               Ты, душенька, бледна, как смерть…

  МАРИЯ  (приходя в себя от раскрытой ею тайны)

                                               Нет, ничего, миледи…

                                               Я сейчас приду в себя…

                                               История весьма печальна, право…

    Мария поднимает с пола гребень и принимается делать причёску дальше.

     ВИОЛА:                                Что же рыцарь тот?

                                         Он выполнил всё то, что обещал?

ОЛИВИЯ:                           Увы! Я принца этого ждала

                                             Так долго, что сама себе не верю

                                             Наверное, с ним приключилось

                                             Какое – то несчастье… Иначе

                                             Он сдержал бы слово…

               (она перекрестилась)

ВИОЛА:                              Прости меня за это любопытство…

ОЛИВИЯ (улыбнувшись)  Виола! Время лечит раны!

                                              Мне небо подарило Себастьяна…                                            

                                             Боже! Эту ночь мы встретим все

                                                     в объятиях любимых

                                              Благую ночь! Длиннее самых длинных!!!

Прозрачный занавес опускается. Свет приглушается, почти темно. На сцену выходит Мальволио. Луч прожектора выхватывает его. Медленно проходит, прощаясь с домом. Звучит романтическая музыка. Он в отчаянии. Через мгновение он скрывается за прозрачным занавесом.

На сцену выходит Мария. Она словно ищет кого-то. Музыка приглушается.

МАРИЯ:                            О, этот мир!

                                           Где лучшие предметы

                                           Обречены на худшую судьбу!

Прозрачный занавес открывается. Мария проходит и садится на скамью. Она сидит неподвижно.

За сценой звучат голоса. Шум моря.
 1 – ЫЙ МАТРОС                 Марио, ведь это Он, чёрт меня побери!

2 – ОЙ МАТРОС:                  Да ну?!

1 – ЫЙ МАТРОС:                   Ей – богу! (громко)  Ребята! Это он!

2 – ОЙ МАТРОС                     Ура! Капитан Мальволио вернулся!!!

Мария улыбается. Она медленно поднимается и собирается уже уходить. На сцену выходят Оливия и Виола. Они подбегают к ней и тянут за руки.

      ОЛИВИЯ                                 Идём, Мария, тебя все ждут.

      ВИОЛА                                    Мария,  всё готово для веселья.

      МАРИЯ                                    Иду, иду. Ступайте.

     Девушки, пожав плечами, уходят со сцены.

     Мария выходит на авансцену.

     Вновь раздаются голоса за кулисами.

МАЛЬВОЛИО                   Ребята! Забейте заряды в пушки

                                             Для приветственного залпа…

Раздаётся залп пушки.

Мария стоит и улыбается своему позднему открытию.

На сцену выбегают Оливия, Виола, Тоби, Себастьян, Орсино, свиты герцога и Оливии. Все переглядываются, перешёптываются. 

Мария продолжает стоять. Раздаётся ещё залп, ещё.

       Голоса за кулисами.

 МАЛЬВОЛИО               Марио, хороший ветер?

МАРИО:                          Превосходный, капитан!

МАЛЬВОЛИО:               Курс зюйд – зюйд вест!

                                          Мы плывём в Кандию!

Мария резко разворачивается и подбегает к Тоби. К Оливии подходит Фесте и тянет её за руку в сторону. Они выходят на авансцену, их выхватывает один лишь луч света.

ОЛИВИЯ                       Ну что ещё? Отстань, меня ждёт муж.

ФЕСТЕ                          Я всего лишь посланник, моя госпожа.

                                       Это вам. (он передаёт Оливии медальон)

ОЛИВИЯ                       И от кого?

ФЕСТЕ                          Мальволио вам передал, а сам уехал.

ОЛИВИЯ                      Мальволио?

Фесте убегает. Оливия открывает медальон и вздрагивает.

ОЛИВИЯ                     Мой медальон, он был у брата… А я должна была
                                      Узнать его… Ох…

                                      Мальволио, о нет, не может быть! Не верю…

                                      О боже…Нет!
Она поджимает губы и закрывает лицо руками от отчаяния. Звучит музыка, свет приглушается. На заднике бушует море, раздаются крики чаек. Сцена вспыхивает алым светом.
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